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DE BETRIEB HU UZEMELTETES

GB OPERATION SI  DELOVANJE
FR  FONCTIONNEMENT HR RAD

IT  ESERCIZIO BG PABOTA

NL GEBRUIK RO FUNCTIONARE
CZ PROVOZ BA RAD

SK PREVADZKA

KN —:bi:—@@ ERE EX

AUTOSTOP 25 Min. AUTORESTART

START

I ————
DE Die Pumpe darf in keinem Fall in trockenem Zustand laufen. HU A szivattyut tilos Gresen tizemeltetni.
GB  The pump must not in any case run without fillings. SI Crpalka ne sme v nobenem primeru delovati na suho.
Fr  Lapompe ne doit en aucun cas tourner a sec. HR U svakom slucaju sprijecite suhi rad pumpe.
IT  Innessun caso la pompa deve essere in marcia a secco. BG B HuKakbB cnyyait nomnata He 61Ba fa paboTt Ha Cyxo.
NL  De pomp mag in geen geval in droge toestand draaien. RO Pompa nu poate functiona in nici un caz pe uscat .
€z  Cerpadlo nesmi v zadném pFipadé bézet nasucho. BA U svakom slucaju sprecite suvi rad pumpe.

SK  Cerpadlo nesmie v ziadnom pripade bezat bez néplni.
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DE TRANSPORT /AUFBEWAHRUNG HU SZALLITAS /TAROLAS
GB  TRANSPORT / STORAGE Sl TRANSPORT/ SHRANJEVANJE
FR  TRANSPORT / STOCKAGE HR  PRIJEVOZ /USKLADISTENJE
IT  TRASPORTO /STOCCAGGIO BG TPAHCMOPTUPAHE / CbXPAHEHUWE
NL TRANSPORT/BEWARING RO  TRANSPORT/DEPOZITARE
CZ  PREPRAVA/ULOZEN( BA  PREVOZ/USKLADISTENJE
SK  TRANSPORT / ULOZENIE
1 2 | stop
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Technische Daten

Gartenpumpe JG 3100
Artikel-Nr. 94156
<M Anschluss 230V/ 50 Hz
= Motorleistung P1 600 W
L=/ Max. Fordermenge 32001/h
5% Max. Forderhhe 28m
7% Max. Ansaughdhe 8m
35°c Max. Wassertemperatur 35°C
“%Di Schlauchanschlussgewinde 1"1G
Px4  Schutzart IPX4
Gewicht 59kg
@] Schallleistungspegel 83dB

Benutzen Sie das Gerét erst
A @ nachdem Sie die Bedienungsan-

leitung aufmerksam gelesen und
verstanden haben.Beachten Sie alle in der Anleitung
aufgefiihrten Sicherheitshinweise. Verhalten Sie sich
verantwortungsvoll gegeniiber anderen Personen.
Falls Gber den Anschluss und die Bedienung des
Gerates Zweifel entstehen sollten, wenden Sie sich an
den Kundendienst.

Bestimmungsgemafle Verwendung

Die Pumpe ist ausschlieBlich zum Entwassern sowie
zum Um- und Auspumpen von Behéltern im Haus,
Garten, Hof und Landwirtschaft und nur fiir Wasser
bestimmt.Unter Berticksichtigung der technischen
Daten und Sicherheitshinweise.

Bei Nichtbeachtung der Bestimmungen, aus den
allgemein giiltigen Vorschriften sowie den Bestim-
mungen aus dieser Anleitung, kann der Hersteller fir
Schdden nicht verantwortlich gemacht werden.

A\ Die Pumpe ist nicht fiir den Langzeitbetrieb (z.B.
als Umwalzpumpe in Teiche oder fiir Bachlaufe)
geeignet. Die Lebensdauer wird bei dieser
Betriebsart entsprechend verktirzt. Verwenden Sie in
diesem Fall eine Zeitschaltuhr und sorgen Sie fir
ausreichende Ruhephasen zwischen den
Betriebszyklen.

A Die Pumpe ist nicht als dauerhafte,
automatische Uberlaufsicherung von Zisternen
und Brunnen oder zur Grundwasserregulierung in
Kellerrdumen geeignet.

A\ Die Pumpe ist nicht zum Fordern von
Trinkwasser zu verwenden!

A\ Die Pumpe darf nicht als Druckerhéhungsan-
lage an das bestehende Wasserleitungsnetz
angeschlossen werden.

A\ Die Pumpe darf keinesfalls als Umwalzpumpe
in Schwimmbédern benutzt werden.

Sicherheitshinweise

/\ GEFAHR! Stromschlag!

Es besteht Verletzungsgefahr durch elektrischen
Strom!

Dieses Gerat ist nicht dafiir bestimmt, durch Personen
(einschlieBlich Kinder) mit eingeschréankten phy-
sischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
mangels Erfahrung/ oder mangels Wissen benutzt

zu werden, es sei denn, sie werden durch eine fiir

ihre Sicherheit zustandige Person beaufsichtigt oder
erhielten von ihr Anweisungen, wie das Gerat zu
benutzen ist.

Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzu-
stellen, dass sie nicht mit dem Gerat spielen. Weisen
Sie Kinder und unbefugte Personen an sich stets von
dem Gerét fern zu halten.

/N Der Betrieb ist nur mit Fehlerstrom-Schutz-
schalter (RCD max. Fehlerstrom 30mA) zuldssig.
Fragen Sie bitte Ihren Elektrofachmann.
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Vor Inbetriebsetzung muss durch einen zustandigen
Elektriker Gberpriift werden, dass die verlangten
elektrischen SicherheitsmaBnahmen vorhanden sind.
Nationale Bestimmungen missen hierbei beachtet
werden.

Der elektrische Anschluss hat (iber eine Steckdose zu
erfolgen.

Setzen Sie das Gerat nicht dem Regen aus und benut-
zen Sie es nicht in nasser oder feuchter Umgebung.

Es ist darauf zu achten, dass die Anschlusssteckdose
vom Wasser und Feuchtigkeit entfernt ist und dass
der Stecker vor Feuchtigkeit geschiitzt wird.

Gerrat keinesfalls in feuchte Schachte einbauen (Kurz-
schlussgefahr, Schaden durch Korrosion)!

Spannung Uberpriifen. Die auf dem Typenschild
angegebenen technischen Daten mussen mit der
Spannung des Stromnetzes (ibereinstimmen.

Nur ein fir den AuBenbereich zugelassenes spritz-
wassergeschiitztes Verlangerungskabel verwenden.

Die elektrisch angeschlossene Pumpe niemals am
Kabel anfassen, eintauchen bzw. anheben oder
transportieren!

Vor Inbetriebnahme des Gerats Uiberpriifen, dass das
Elektrokabel und/ oder die Steckdose nicht besché-
digt sind.

Um Geféhrdungen zu vermeiden muss eine besché-
digte Netzanschlussleitung durch den Hersteller
ersetzt werden. Fiihren Sie unter keinen Umsténden
eigenhandige Reparaturen durch.

Schiitzen Sie das Kabel vor Hitze, Ol und scharfen
Kanten.

2\ Wenn die Pumpe in Betrieb ist, dtirfen sich
weder Personen noch Tiere in der zu fordernden
Fliissigkeit, aufhalten, eintauchen (z.B. Schwimmbé-
der, Keller usw.) .

A\ Die Pumpe darf in keinem Fall in trockenem
Zustand laufen.

Betreiben Sie die Pumpe nie unbeaufsichtigt, um
Folgeschéden durch eventl. Fehlfunktionen zu
vermeiden. Trennen Sie die Pumpe grundsatzlich vom
Stromnetz wenn diese nicht benutzt wird.

Die Temperatur der heraus zu pumpenden Fliissigkeit
darf +35 °C nicht tiberschreiten.

Bei Einsatz der Pumpe zur Hauswasserversorgung
sind die ortlichen Vorschriften der Wasser und Abwas-
serbehodrden zu beachten.

Falls die Pumpe in Teichen, Brunnen usw., sowie in
den entsprechenden Wasseranlagen, eingesetzt wird,

missen die in dem entsprechenden Land giiltigen
Normen fiir den Einsatz von Pumpen, unbedingt
beachtet werden.

Benutzen Sie die Pumpe nicht bei AuBentempera-
turen von unter 0 °C oder von Uber 40 °C.

Wickeln Sie bitte niemals den Motor des Pumpen-
kopfes in eine Decke oder ein Tuch, um Gefrieren des
Wassers bei kaltem Wetter zu vermeiden.

Der Benutzer ist gegeniiber Dritten, in Bezug auf
den Gebrauch der Pumpe (Wasseranlage usw.),
verantwortlich.

Anforderungen an den Bediener

Der Bediener muss vor Gebrauch des Gerates
aufmerksam die Bedienungsanleitung gelesen und
verstanden haben.

Qualifikation: AuBRer einer ausfihrlichen Einweisung
durch eine sachkundige Person ist keine spezielle
Qualifikation fiir den Gebrauch des Gerétes notwen-
dig.

Mindestalter: Das Gerét darf nur von Personen
betrieben werden, die das 16. Lebensjahr vollendet
haben. Eine Ausnahme stellt die Benutzung als
Jugendlicher dar, wenn die Benutzung im Zuge einer
Berufsausbildung zur Erreichung der Fertigkeit unter
Aufsicht eines Ausbilders erfolgt.

Schulung: Die Benutzung des Gerates bedarf ledig-
lich einer entsprechenden Unterweisung durch eine
Sachkundige Person bzw. die Bedienungsanleitung.
Eine spezielle Schulung ist nicht notwendig.

Verhalten im Notfall

Leiten Sie die der Verletzung entsprechend not-
wendigen Erste Hilfe MaBnahmen ein und fordern
Sie schnellst moglich qualifizierte arztliche Hilfe an.
Bewahren Sie den Verletzten vor weiteren Schadi-
gungen und stellen Sie diesen ruhig. Fiir einen even-
tuell eintretenden Unfall sollte immer ein Verbands-
kasten nach DIN 13164 am Arbeitsplatz griffbereit
vorhanden sein. Dem Verbandskasten entnommenes
Material ist sofort wieder aufzufiillen. Wenn Sie Hilfe
anfordern, machen Sie folgende Angaben::

1. Ort des Unfalls

2. Art des Unfalls

3. Zahl der Verletzten

4. Art der Verletzungen
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Symbole

Bedienungsanleitung lesen

O

Vor Durchfiihrung jeglicher Arbeiten am
Geratimmer den Stecker aus der Steckdose
ziehen.

@
t

Am Kabel ziehen / transportieren
verboten

@

Nicht frostsicher

Die Temperatur der heraus zu pum-
penden Fliissigkeit darf +35 °C nicht
Uberschreiten.

Achtung!Nicht zu stark und nicht mit
einer Zange festziehen.

UGS

Im Fordermedium aufhalten verboten

Warnung vor gefahrlicher elektrischer
Spannung

Warnung vor automatischem Anlauf

r o) Zubehor - Im Lieferumfang nicht ent-
halten, empfohlene Erganzung aus dem
Zubehdrprogramm.

Schadhafte und/oder zu entsorgende
elektrische oder elektronische Gerate
mussen an den dafiir vorgesehen

Recycling-Stellen abgegeben werden.

Py

Vor Nasse schiitzen

Packungsorientierung Oben

1= )
—_— s

Wartung

A\ Vor Durchfiihrung jeglicher Arbeiten am Gerét
immer den Stecker aus der Steckdose ziehen.

Fiihren Sie vor Benutzung stets eine Sichtpriifung
durch, um festzustellen, ob das Gerat, insbesondere
Netzkabel und Stecker, beschédigt ist.

Das Gerat darf nicht benutzt werden falls es bescha-

digt ist oder die Sicherheitseinrichtungen defekt sind.

Falls die Pumpe defekt ist, hat die Reparatur aus-
schlieBlich durch den GUDE Service zu erfolgen. Es
diirfen nur Originalersatzteile verwendet werden.

Achtung: Lénger stehendes Wasser kann im Pumpen-
gehause bauartbedingt korrodieren! (Braunfarbung)

Bei der Wintereinlagerung ist zu beachten, dass

sich kein Wasser im Gerat befindet, weil sonst die
Frostwirkung das Gerét zerstoren wiirde. Fiir jeglichen
Transport ist die Pumpe vom Stromnetz zu trennen!
Die Pumpe muss véllig entleert und frostsicher
gelagert werden. Ein Festkleben der mechanischen
Dichtungen wird vermindert in dem die Pumpe mit
geeignetem Ol (z. B. Pflanzendl) gespiilt wird.

Nur ein regelmafig gewartetes und gut gepflegtes
Gerat kann ein zufriedenstellendes Hilfsmittel sein.
Wartungs- und Pflegeméngel kdnnen zu unvorher-
sehbaren Unféllen und Verletzungen fiihren.

Gewabhrleistung

Die Gewahrleistungszeit betragt 12 Monate bei ge-
werblicher Nutzung, 24 Monate fiir Verbraucher und
beginnt mit dem Zeitpunkt des Kaufs des Gerates.

Die Gewahrleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf
Méngel, die auf Material- oder Herstellungsfehler
zurlickzufiihren sind. Bei Geltendmachung eines
Mangels im Sinne der Gewahrleistung ist der original
Kaufbeleg mit Verkaufsdatum beizufiigen.

Von der Gewdhrleistung ausgeschlossen sind
unsachgemaBe Anwendungen, wie z. B. Uberlastung
des Gerates, Gewaltanwendung, Beschadigungen
durch Fremdeinwirkung oder durch Fremdkérper.
Nichtbeachtung der Gebrauchs- und Aufbauanlei-
tung und normaler Verschleif sind ebenfalls von der
Gewahrleistung ausgeschlossen.

Fur Schaden durch eine nicht fachgerechte Instal-
lation oder unsachgeméBem Betrieb der Pumpe
iibernimmt GUDE keine Haftung.

Die Anlage muss in regelmaBigen Abstéanden kontrol-
liert und auf deren einwandfreien Zustand gepriift
werden.

Wir machen Sie darauf aufmerksam, dass wir gemaf3
den gliltigen Normen bezuglich eventueller von
unseren Geraten verursachten Schaden fiir das nach-
stehend Angegebene keine Verantwortung iiberneh-
men:» Unangebrachte Reparaturen, die durch nicht
bevollméchtigte Servicestellen durchgefiihrt worden
sind;» Zweckentfremdung bzw. nicht Einhaltung der
bestimmungsgeméBen Verwendung;- Uberlastung
der Pumpe durch Dauerbetrieb; Frostschaden

und andere durch Witterungseinfliisse verursachte
Defekte;

Fiir die Zubehorteile gelten die selben Vorschriften.
ZurVermeidung bzw. Vorbeugung eventueller Schaden
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(wie z.B. iberschwemmte Raume usw.) infolge eines
nicht einwandfreien Pumpenbetriebs (durch Storungen
bzw. Mangel) ist der Besitzer (Benutzer) verpflichtet, an-
gemessene SicherheitsmalBnahmen zu treffen (Einbau
einer Alarmvorrichtung, Reservepumpe 0.4.).

Entsorgung

Die Entsorgungshinweise ergeben sich aus den Pik-
togrammen die auf dem Gerét bzw. der Verpackung
aufgebracht sind. Eine Beschreibung der einzelnen
Bedeutungen finden Sie im Kapitel ,Kennzeichnung”.

Schadhafte und/oder zu entsorgende
Gerate miissen an den dafiir vorgesehen
Recycling-Stellen abgegeben werden.
|

Entsorgung der Transportverpackung

Die Verpackung schiitzt das Gerét vor Transportscha-
den. Die Verpackungsmaterialien sind in der Regel
nach umweltvertraglichen und entsorgungstech-
nischen Gesichtspunkten ausgewahlt und deshalb
recycelbar. Das Riickfiihren der Verpackung in den
Materialkreislauf spart Rohstoffe und verringert das
Abfallaufkommen. Verpackungsteile (z.B. Folien,
Styropor®) kénnen fir Kinder geféhrlich sein.

Es besteht Erstickungsgefahr!Bewahren Sie Verpa-
ckungsteile auBerhalb der Reichweite von Kindern auf
und entsorgen Sie sie so schnell wie méglich.

Service

Sie haben technische Fragen? Eine Reklamation?
Bendtigen Ersatzteile oder eine Bedienungsanleitung?
Auf der Homepage der Firma Glide GmbH & Co. KG
(www.guede.com) im Bereich Service helfen wir
Ihnen schnell und unburokratisch weiter. Bitte helfen
Sie uns lhnen zu helfen. Um Ihr Gerét im Reklama-
tionsfall identifizieren zu kénnen benétigen wir die
Seriennummer sowie Artikelnummer und Baujahr.
Alle diese Daten finden Sie auf dem Typenschild. Um
diese Daten stets zur Hand zu haben, tragen Sie diese
bitte unten ein.

Seriennummer:

Artikelnummer:

Baujahr:

Wichtige Kundeninformation

Bitte beachten Sie, dass eine Riicksendung innerhalb
oder auch auBerhalb der Gewahrleistungszeit
grundsétzlich in der Originalverpackung erfolgen
sollte. Durch diese MalBnahme werden unnétige
Transportschaden und deren oft strittige Regelung
wirkungsvoll vermieden. Nur im Originalkarton ist Ihr
Gerdt optimal geschitzt und somit eine reibungslose
Bearbeitung gesichert.
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Inspektions- und Wartungsplan

Zeitintervall

Nach Bedarf und Ver-
schmutzungsgrad

Beschreibung
Fussventil und Vorfilter reinigen

Storungen - Ursachen - Behebung

Storung
Motor lauft nicht an

Pumpe saugt nicht an

Thermoschalter schal-
tet die Pumpe ab
-

Wasser-Fordermenge
ungeniigend

Ursache
Netzspannung fehlt
Pumpenrad blockiert

FuBventil fehlt bzw. undicht, verstopft
FuBventil nicht im Wasser
Pumpengehduse ohne Wasser

Zu grolRe Saughdhe

Luftblasen in Saugleitung

Anschlisse nicht abgedichtet, Pumpe zieht
Luft, Pumpe nicht entliftet

Der Thermouberlastschutz hat die Pum-
pe, weil sie Giberhitzt ist, ausgeschaltet.
Kein Strom.

Schmutzpartikel (z. B. Kieselsteine) ha-
ben sich in der Ansaugéffnung festgesetzt.

Saughohe zu hoch
Wasserspiegel sinkt rasch

Evtl. weitere Details
Funktion des Fussventils priifen

Behebung

Mit Schraubenzieher durch Lufterhaube
Motorwelle drehen (verklebte Gleitringdich-
tung losen).

FuBventil montieren bzw. reinigen
Saugventil ins Wasser eintauchen
Pumpengehause auffiillen

Saughohe prifen

Dichtigkeit der Saugleitung tiberpriifen
Anschluss unter Kap.,Anschluss” sorgféltig
wiederholen!

Gerat abkihlen lassen!

Spannung tiberpriifen
Saugschlauch reinigen, Ansaugen
von Fremdstoffen verhindern.

Saughohe Utberpriifen
Pumpe reinigen und VerschleiBteile ersetzen
(Fachwerkstatt)
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Technical Data

Garden pump JG 3100
Art.No 94156
*.: Service connection 230V/50 Hz
IE) Motor output P1 600 W
L=/ Max. delivered quantity 3200 I/h
% Max. head of delivery 28m
%1 Max. suction head 8m
35°c  Max. Water temperature 35°C
“%Di Hose connection 1"1G
Px4  Degree of protection IPX4
Weight 59kg
Sound power level 83dB

Read and understand the opera-
ting instructions before using the
appliance.Abide by all the safety

measures stated in the service manual. Act responsib-
ly toward third parties.

In case of any doubts about connection and operati-
on refer please to our customer center

Specified Conditions Of Use

The pump is solely used for drainage and for pum-
ping into and out of containers in the house, garden,
farm and agriculture and only for water.Respecting
technical data and safety precautions.

Not observing general regulations in force and
instructions from this manual does not make the
manufacturer liable for damages.

A\ The pump is not suited for long-run operation
(e.g. as a circulation pump in ponds or streams).
When used in this manner, its service life is curtailed
correspondingly. In these cases, then, use a time
switch to secure sufficient idle periods between
cycles of operation.

A\ Do not leave the pump unattended while in
operation in order to prevent subsequent
damages caused by eventual malfunctions. Make
sure to disconnect the device from the grid if you
do not plan on using it.

A\ Do not use the pump for drinking water!

A\ The pump must not be connected to the
existing water-supply network as a pressure-
boosting device.

/\ Never use the pump as a pool circulation
pump.

Safety Instructions

/\ WARNING! Electric shock!

There is a risk of an injury caused by electric
shock!

This device is not intended for use by persons (inclu-
ding children) with limited physical, sensory or mental
capabilities or without the necessary lack experience
or knowledge unless they are supervised by a person
who is responsible for their safety or were instructed
by that person in how to use the device.

Children should be supervised to ensure that they do
not play with the device. Always keep children and
unauthorised persons out of reach of the appliance.

A Operation is only allowed with a safety switch
against stray current (RCD max. stray current of
30mA). Please ask your electrician.

Before putting into operation, a qualified electrician
must check whether electric safety measures required
are in place.Any national regulations in this regard
must be complied with.

Electric connection to a socket.

Do not expose the appliance to rain and do not use it
in wet or moisture conditions.

13

GB



ENGLISH

14

GB

It is necessary to make sure the connecting socket
was not near water and humidity and the plug was
protected against humidity.

Avoid installing the appliance in wet shafts (risk of
short circuit, corrosion effects)!

Check the voltage. Technical data given on the type
label must correspond with electric network voltage.

Only use splash proof extension cables approved for
outdoor purposes.

Do not grab the feeder cable, plunge the pump, lift or
carry it while it is connected to the grid!

Check the cable and/or socket for damages before
the appliance putting into operation.

To avoid danger, a damaged mains supply pipe must
be replaced by the manufacturer. Do not under any
circumstances attempt any repair yourself.

Protect the feeder cable from excessive temperatures,
oil and sharp edges.

A Ifthe pump is in operation, neither people nor
animals can be present or plunged in the pumped
liquid (e.g. pools, cellars, etc.).

A\ The pump must not in any case run without
fillings.

Do not leave the pump unattended while in operati-
on in order to prevent subsequent damages caused
by eventual malfunctions. Make sure to disconnect

the device from the grid if you do not plan on using it.

The temperature of the drained liquid must not
exceed +35 °C.

When using the pump for domestic water supply,
always observe the local regulations of water ma-
nagement authorities and the waste water drainage.

If the pump is used in ponds, wells, etc. and appropri-
ate pumping stations, standards valid for pumps in
the given country must unconditionally be observed.

Do not use pump at outside temperatures over 40 °C
orunder 0°C

In cold weather, the pumping body motor should not
be wrapped in a blanket or another piece of textile
with intent to prevent the water freezing.

The user is responsible to third parties if pump (dum-
ping stations, etc.) is used.

Requirements for operating staff

The operating staff must carefully read the Opera-
ting Instructions before using the appliance.

Qualification : Apart from the detailed instructions
by a professional, no special qualification is necessary
for appliance using.

Minimum age : Persons over 16 years of age can
only work on the appliance. An exception includes
youngsters trained in order to reach knowledge
under supervision of the trainer during occupational
education.

Training : Using the appliance only requires corre-
sponding training by a professional or the Operating
Instructions. No special training is necessary.

Emergency procedure

Conduct a first-aid procedure adequate to the injury
and summon qualified medical attendance as quickly
as possible. Protect the injured person from further
harm and calm them down. For the sake of eventual
accident, in accordance with DIN 13164, a workplace
has to be fitted with a first-aid kit. It is essential to
replace any used material in the first-aid kit immedia-
tely after it has been used. If you seek help, state the
following pieces of information::

1. Accident site

2. Accident type

3. Number of injured persons

4. Injury type(s)

Symbols

@ Read the Operating Instructions

Before carrying out any work on the machi-
ne, disconnect the plug from the socket.

Cable pulling / transport prohibited

Not frost-resistant

The temperature of the drained liquid
must not exceed +35 °C.

Caution!Not too strong and not tighten
with pliers.

Staying in the transportation medium
prohibited
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Warning against dangerous electric
voltage

Warning against automatic starting
Accessories - not included in the supply;
recommended equipment specified in the

. list of accessories
E Any damaged or disposed electric or
|

electronic devices must be delivered to
appropriate collection centres.

‘
‘
PRy

Protect against humidity

This side up

Maintenance

/A Before carrying out any work on the machine,
disconnect the plug from the socket.

Prior to every use, visually check the machine to rule
out any defects, in particular on the power cable and
the plug.

The machine must not be used under any circum-
stances if the machine or the safety devices are
damaged.

In case of a failure of the pump, a repair can only be
executed by the GUDE service centre. Original spare
parts to be used only.

Caution: Standing water may corrode (brownish
colour) in the pump according to design.

At winter storing, it is necessary to make sure there is
no water in the appliance as the frost could damage
the appliance. Prior to transportation, it is necessary
to unplug the pump from the grid! The device has to
be completely emptied and stored with frost-proof
protection. Adhesion of mechanical seals can be
prevented if you rinse the pump with appropriate oil
(for example, with vegetable oil).

Only a regularly maintained and treated appliance
can serve as a satisfactory aid. Insufficient mainte-
nance and care can lead to unforeseen accidents and
injuries.

Guarantee

Warranty period of 12 months applies to commercial
use and 24 months applies to private use and com-
mences on the day of purchase of the device.

The guarantee solely covers inadequacies caused

by material defect or manufacturing defect. Original
payment voucher with the sales date needs to be sub-
mitted for any claim in the guarantee period.

The guarantee does not cover any unauthorised

use such as appliance overloading, use of violence,
damage as a result of any unauthorised interference
or caused by foreign items. Failing to follow the ope-
rating and assembly instructions and common wear
are also not included in the guarantee.

GUDE cannot be held responsible for damages
incurred in consequence of unqualified installation or
unskilled handling of the pump.

The device has to be checked on a regular basis to
ensure perfect functioning.

Let us refer to the fact we do not assume any respon-
sibility - according to standards in force - for damage
eventually caused by our appliances in the below-
mentioned cases:» Unprofessional repairs executed
by unauthorised service centres; Use in conflict with
the designed purpose, or failure to observe the use
as designed;s Pump overload with a continuous run;e
Damage as a result of icing or any other fault caused
by climatic influences;

Identical regulations apply for accessory parts.

To prevent damage (such as flooded rooms, etc.) as a
result of faulty pump operation (failure or fault) the ow-
ner (user) is obliged to take reasonable safety measures
(alarm assembly, spare pump, etc.).

Disposal

The disposal instructions are based on the icons
placed on the appliance or on the package. Descrip-
tion of the respective meanings can be found in the
section,Marking".

Any damaged or disposed devices must
be delivered to appropriate collection
centres.

Transport packaging disposal

The packaging protects the machine against damage
during transport. Packaging materials are usually
chosen based on environment aspects and waste
treatment principles and are therefore recyclable. Re-
turning the packaging into material circulation saves
raw materials and reduces waste production. Parts of
packagings (e.g. foils, styropor®) can be dangerous
for children.

15
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Risk of suffocation! Keep parts of the packagings
out of reach of children and dispose them as soon as
possible.

Service

Do you have any technical questions? Any claim? Do
you need any spare parts or operating instructions?
We will quickly help you and without needles bure-
aucracy at our web pages at www.guede.com in the
Servicing part. Please help us be able to help you. In
order to identify your device in case of claim we need
the serial No., product No. and year of production. All
this data can be found on the type label. Please enter
it here for future reference

Serial No.:

Art. No:

Year of production:

Inspection and maintenance plan

Time interval
As needed

Description

Failures - causes - removal

Failures Causes

Engine does not start No power supply.

Blocked pump wheel

Pump does not suck
Check valve is not in water.
No water in the pump shell.
Too high suction head.

Air bubbles in the suction pipeline.
Connections not sealed, pump sucks air,

pump is not deaerated.

Thermal detector swit-
ching the pump off
>(4] No electric power supply.

Impurity particles (e.g. pebbles) have
settled down in the suction hole.

Wasser-Fordermenge
ungentigend

Too high suction head.
Water level drops quickly.

Clean the check valve and the prefilter.

Missing, loose or blocked check valve

Pump is overheated and switched off by
the thermal overloading protection.

Important information for the customer

Please be sure to know that returning the product
in or after the warranty period must be made in the
original packaging.

Any other details
Check the check valve function.

Removal

Turn the engine shaft with screwdri-
ver through the fan cover (to release
friction circles sealing that may be stuck
together).

Fix or clean the check valve.

Immerse the check valve into water.

Fill the pump shell with water.

Check the suction head.

Check the tighten of suction pipeline.
Carefully repeat connection according to
the chapter,Connection”!

Let the device getting cool!

Check the voltage
Saugschlauch reinigen, Ansaugen
von Fremdstoffen verhindern.

Check the suction head.
Clean the pump and replace worn parts.
(qualified workshop)
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Caractéristiques Techniques

Pompe de jardin JG 3100
N° de commande 94156
& Alimentation 230V/ 50 Hz
IE) puissance du moteur P1 600 W
L=/ Débit max. 32001/h
"j Hauteur max. de refoulement 28 m
%1 Hauteur d‘aspiration maximale 8m
35°c Température max. de l'eau 35°C
“%Di Embout de tuyau avec filetage de raccordement 1"1G
px4  Degré de protection IPX4
Poids 59kg
@] Niveau d‘intensité acoustique 83dB

Lisez attentivement ce mode
d‘emploi avant la premiére utilisa-
tion de la pompe et assurez-vous

de l'avoir bien compris.Respectez toutes les consignes
de sécurité figurant dans le mode d’emploi. Com-
portez vous de fagon responsable vis-a-vis d'autres
personnes.

Si vous avez des doutes en ce qui concerne le
branchement et l'utilisation de |'appareil, contactez le
service clients.

Utilisation Conforme a la
destination

La pompe est exclusivement destinée a
l'asséchement, aux transvasements et aux vidages
des récipients dans la maison, le jardin, la cour et
dans l'agriculture.Compte tenu des caractéristiques
techniques et consignes de sécurité

Le fabricant décline toute responsabilité en cas de
non respect des dispositions des régles en vigueur et
des dispositions indiquées dans ce mode d'emploi.

A La pompe ne convient pas au fonctionnement
de longue durée (par exemple, en tant que pompe
circulaire dans des étangs ou ruisseaux). Ce mode de
fonctionnement réduit considérablement la durée
de vie de la pompe. Dans ce cas, utilisez une horloge
a contact et respectez des phases de repos
suffisantes entre les cycles de fonctionnement.

AlLa pompe ne convient pas en tant que
protection continue, automatique contre le
débordement des citernes et puits ni pour réguler
les eaux souterraines dans des caves.

A\ Nutilisez jamais la pompe pour pomper de
l'eau potable!

A lLa pompe ne doit pas étre branchée a un
réseau d'eau existant en tant que dispositif pour
augmenter la pression.

I\ |l est strictement interdit dutiliser la pompe
en tant que pompe circulaire dans des piscines.

Instructions De Sécurité

/\ ATTENTION! Electrocution!

Il existe un risque d'électrocution!

Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des
personnes (y compris des enfants) dont les capacités
physiques, sensorielles ou psychiques sont limitées
ou dont les expériences ou connaissances ne sont
pas suffisantes, a moins que ces personnes ne soient
surveillées par une personne responsable de leur sé-
curité ou si ces personnes aient recu des instructions
sur la maniére de manipuler I'appareil.

Les enfants devraient étre surveillés pour s‘assurer
qu'ils ne jouent pas avec I'appareil. Eloignez les en-
fants et les personnes non autorisées de I'appareil.

/\ Le fonctionnement est autorisé uniquement
avec un disjoncteur différentiel (RCD courant de
défaut maximal 30mA ). Contactez votre
électricien.
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Avant de mettre I'appareil en marche, il est nécessaire
de faire controler par un électricien compétent la
présence de mesures de sécurité électriques néces-
sairesRespecter alors les réglementations nationales
correspondantes.

Le branchement électrique seffectue par
l'intermédiaire d’une prise.

N'exposez pas I'appareil a la pluie et ne l'utilisez pas
dans un environnement mouillé ou humide.

Il est nécessaire de veiller a ce que la prise de raccor-
dement soit éloignée de 'eau et de I'humidité et a ce
que la fiche soit protégée de I'humidité.

Il est interdit d’encastrer I'appareil dans des puits
humides (danger de court-circuit, endommagement
par corrosion)!

Controlez la tension. Les caractéristiques techniques
figurant sur la plaque signalétique doivent corre-
spondre a la tension du secteur électrique.

Utilisez exclusivement une rallonge convenant a
l'utilisation extérieure avec risque de pulvérisation
d'eau.

Lorsque la pompe est branchée au réseau, ne la
saisissez jamais par le cable, ne la submergez pas, ne
la soulevez pas et ne la transportez pas !

Avant de mettre |'appareil en marche, controlez si le
cable électrique et/ou la fiche ne sont pas endom-
magés.

Dans le but d'éviter des risques d'accident, il est
nécessaire de faire remplacer un cable d'alimentation
endommaggé par le fabricant. Ne réparez jamais
I'appareil vous-méme.

Protégez le cable des températures excessives, de
I'huile et des bords tranchants.

A Lorsque la pompe est en marche, il est interdit a
toute personne ou animaux de demeurer dans le
liquide pompé ou d'y plonger (par exemple,
piscines, caves, etc.).

A La pompe ne doit en aucun cas tourner a sec.

Afin d’éviter des dommages consécutifs a un
fonctionnement incorrect, n'utilisez pas la pompe
sans surveillance. Débranchez toujours la pompe du
secteur lorsque vous ne l'utilisez pas.

La température du liquide pompé ne doit pas dépas-
ser+35°C.

Si vous utilisez la pompe pour 'approvisionnement
en eau de votre maison, il est nécessaire de respecter
les réglements locaux des bureaux de gestion de l'eau
et de vidage des eaux usées.

Sila pompe est utilisée dans des étangs, puits, etc.

et dans des stations de pompage correspondantes,

il est absolument nécessaire de respecter les normes
en vigueur pour |'utilisation des pompes dans le pays
en question.

N'utilisez pas la pompe lorsque la température extéri-
eure dépasse 40 °C ou tombe en dessous de 0 °C

N'enveloppez jamais le moteur dans une couverture
ou un autre tissu pour éviter que l'eau géle en cas de
températures basses.

L'utilisateur est responsable vis-a-vis des tierces
personnes lors de l'utilisation de la pompe (stations
de pompage, etc.).

Opérateur

Lopérateur doit lire attentivement la notice avant
d'utiliser 'appareil.

Qualification : Mis a part I'instruction détaillée par
un spécialiste, aucune autre qualification spécifique
n'est requise.

Age minimal : Lappareil peut étre utilisé unique-
ment par des personnes de plus de 16 ans. Exception
faite des adolescents manipulant I'appareil dans

le cadre de I'enseignement professionnel sous la
surveillance du formateur.

Formation : Lutilisation de I'appareil nécessite
uniquement l'instruction par un spécialiste, éventu-
ellement par la notice. Une formation spéciale n'est
pas nécessaire.

Conduite en cas d'urgence

Effectuez les premiers gestes de secours et appelez ra-
pidement les premiers secours. Protégez le blessé
d'autres blessures et calmez-le. Pour des raisons de
risque d'accident, le lieu de travail doit étre équipé
d'une armoire a pharmacie selon DIN 13164. Il est
nécessaire de compléter immédiatement le matériel
pris dans I'armoire a pharmacie. Si vous appelez les
secours, fournissez les renseignements suivants::

1. Lieu d'accident

2.Type d'accident

3. Nombre de blessés

4.Type de blessure
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Symboles

Lisez le mode d'emploi avant I'utilisation.

Avant de procéder a n‘importe quelle inter-
vention sur l'appareil, débranchez la fiche
du cable d'alimentation de la prise.

Défense de tirer sur le cable / de transpor-
ter I'appareil par le cable

Ne résiste pas au gel

La température du liquide pompé ne doit
pas dépasser +35 °C.

Attention!Pas trop fort et pas serrer avec
une pince.

Défense de demeurer dans le liquide
transporté

Avertissement tension électrique
dangereuse

Avertissement - démarrage automatique

Accessoire - non inclus, il convient
de compléter a partir du programme
d‘accessoires

Déposez les appareils électriques ou
électroniques défectueux et/ou destinés
|

a liquidation au centre de ramassage
correspondant.

? Protégez de 'humidité
T T Sens de pose

Entretien

A\ Avantde procéder a n‘importe quelle
intervention sur l'appareil, débranchez la fiche du
cable d'alimentation de la prise.

Avant chaque utilisation, effectuer un controle visuel
afin de détecter d'éventuelles détériorations de
I'appareil et notamment du cable d‘alimentation et
de sa fiche.

Ne pas mettre en marche la pompe en cas de détério-
rations constatées sur la pompe ou sur les dispositifs
de sécurité.

Sila pompe est en panne, les réparations doivent étre
confiées exclusivement au service GUDE. Seules les
piéces détachées d'origine peuvent étre utilisées.

Important : En cas d'inutilisation prolongée de la
pompe, I'eau a l'intérieur de la pompe peut provoquer
la corrosion (teinte brune).

Avant le stockage hivernal de la pompe, veillez a ce
qgu'elle ne contienne pas de l'eau, car le gel pourrait
détruire I'appareil. Avant tout transport, il est néces-
saire de débrancher la pompe du secteur ! La pompe
doit étre complétement vidée et stockée avec la
protection contre le gel. Pour éviter que les joints mé-
caniques ne collent, rince la pompe a I'huile adéquate
(par exemple, a I'huile végétale).

Seul un appareil régulierement entretenu et traité
peut donner satisfaction. Un entretien insuffisant
peut engendrer des accidents et des blessures

Garantie

La durée de la garantie est de 12 mois en cas d’une
utilisation industrielle et de 24 mois pour le consom-
mateur final. La période de garantie commence a
courir a compter de la date d'achat de l'appareil.

La garantie concerne exclusivement les imperfections
provoquées par le défaut du matériel ou le défaut de
fabrication. En cas de réclamation pendant la durée
de la garantie, il est nécessaire de joindre l'original du
justificatif d'achat avec la date d'a

La garantie n'inclut pas une utilisation incompétente
telle que surcharge de |'appareil, utilisation de la
force, endommagement par intervention étrangére
ou objets étrangers. Le non respect du mode d'emploi
et du mode de montage ainsi que I'usure normale ne
sont pas non plus inclus dans la garantie.

GUDE décline toute responsabilité des dommages
consécutifs a une installation ou une manipulation
incompétente de la pompe.

Le dispositif doit étre contrdlé régulierement du point
de vue de son parfait état.

Nous attirons votre attention sur le fait que, con-
formément aux normes en vigueur, nous déclinons
toute responsabilité en cas de dommages provoqués
par nos appareils dans les situations suivantes :
Réparations incompétentes, réalisées par des ateliers
de réparations non agréés, Utilisation contraire a la
destination ou non respect de I'utilisation en confor-
mité avec la destination;s Surcharge de la pompe par
fonctionnement continu;» Dommages consécutifs au
gel ou autres pannes provoquées par des influences
atmosphériques;
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Ces reglements sont valables également pour les
piéces des accessoires.

Pour éviter ou prévenir les dommages éventuels

(par exemple, pieces inondées, etc.), consécutifs a un
fonctionnement défectueux de la pompe (pannes ou
défaut), le propriétaire doit adopter des mesures de
sécurité adéquates (montage d'un dispositif d'alarme,
pompe de secours, etc.).

Liquidation

Les consignes de liquidation résultent des pictogram-
mes indiqués sur l'appareil ou sur I'emballage. La
description des significations individuelles se trouve
dans le chapitre « Indications sur I'appareil ».

Déposez les appareils défectueux et/
ou destinés a liquidation au centre de
ramassage correspondant.

Liquidation de I'emballage de transport.

L'emballage protege I'appareil de 'endommagement
pendant le transport. En général, les matériaux
d’emballage sont choisis en fonction des aspects
écologiquement acceptables et des aspects de trai-
tement des déchets, par conséquent, ils sont recycla-
bles. Le retour de I'emballage dans le circuit matériel
permet d’économiser des matieres premiéres et de
réduire les déchets. Certaines parties de I'emballage
(film, styropore®) peuvent représenter un risque pour
les enfants.

Risque d‘asphyxie !Stockez les parties d'emballage
hors de portée des enfants et liquidez-les le plus
rapidement possible.

Service

Vous avez des questions techniques ? Une réclama-
tion ? Vous avez besoin de piéces détachées ou d'un
mode d’emploi ? Nous vous aiderons rapidement et
sans bureaucratie inutile par l'intermédiaire de nos

pages Web www.guede.com dans la rubrique Service.

Aidez-nous pour que nous puissions vous aider. Pour
identifier votre appareil en cas de réclamation, nous
avons besoins du numéro de série, numéro de pro-
duit et I'année de fabrication. Toutes ces informations

se trouvent sur la plaque signalétique. Pour avoir ces
informations toujours a porté de main, veuillez les
inscrire ici

Numéro de série:

Numéro de commande:

Année de fabrication:

Informations importantes pour le client.

Nous vous informons que l'appareil doit étre retourné
pendant la durée de la garantie ou apreés la garantie
dans son emballage d'origine. Cette mesure permet
déviter efficacement I'endommagement inutile lors
du transport. Lappareil est protégé de fagon optimale
seulement dans l'emballage d'origine et son traite-
ment continu est ainsi assuré.
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Plan des révisions et de I’entretien

Intervalle de temps

Au besoin et selon le
degré d'encrassement

Description
Nettoyez le clapet de pied et le préfiltre

Pannes - causes - suppression

Panne
Moteur ne démarre pas

Pompe n'aspire pas

Interrupteur thermique
coupe la pompe
>

Wasser-Fordermenge
ungenutigend

Cause
Manque de tension
Roue de la pompe bloquée

Le clapet de pied manque ou nest pas
étanche ou est bouché.

Le clapet de pied n'est pas dans I'eau

Corps de pompe sans eau.

Hauteur d'aspiration trop élevée.

Bulles d‘air dans la conduite d‘aspiration.
Raccords non étanches, la pompe aspire de
I'air, la pompe n'est pas purgée.

La protection thermique contre la surcharge
a arrété la pompe car elle surchauffait.
Manque de courant

Particules dimpuretés (cailloux) logées dans
l'orifice d'aspiration.

Hauteur d‘aspiration trop élevée.
Niveau d'eau baisse rapidement

Autres détails

Contrélez le fonctionnement du clapet de
pied.

Suppression

Tournez l'arbre de moteur a I'aide d'un
tournevis a travers le capot du ventilateur
(desserrez le joint collé de la rondelle
d‘appui).

Montez ou nettoyez le clapet de pied.
Immergez la valve d'aspiration dans l'eau.
Remplissez le corps de pompe.

Contrdlez la hauteur d'aspiration.
Contrélez I'étanchéité de la conduite
d‘aspiration.

Répétez le branchement conformément au
chapitre ,Branchement”

Laissez I'appareil refroidir !

Contréler la tension
Saugschlauch reinigen, Ansaugen
von Fremdstoffen verhindern.

Controlez la hauteur d‘aspiration.
Nettoyez la pompe et remplacez les pieces a
usure rapide. (Atelier agréé)
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Dati Tecnici

Cod. ord.
& Allacciamento

[

Px4  Grado di protezione
Peso

Pompa da giardino JG 3100
94156
230V/ 50 Hz
IE) Potenza del motore P1 600 W
L=/ Max. quantita travasata 32001/h
"j Max. altezza di trasporto 28 m
%1 Max. altezza d‘aspirazione 8m
35°¢ Max. temperatura dell'acqua 35°C
‘uﬂi Filettatura da connessione del tubo 1"1G
IPX4
59kg
83dB

Potenza della rumorosita

Usare l'apparecchio solo dopo
aver letto con attenzione e capito
le istruzioni per 'uso.Rispettare

tutte le istruzioni di sicurezza riportate nel Manuale.
Comportarsi con cura verso le altre persone.

In caso dei dubbi sul collegamento ed uso
dell'apparecchio, rivolgersi cortesemente al CAT.

Uso in conformita alla destinazione

La pompa ¢ destinata soprattutto alle operazioni di

drenaggio ed a travasare e svuotare i contenitori nella
casa, nel giardino, nel cortile ed all'uso in agricoltura e

solo per I'acqua.Con riferimento ai dati tecnici ed alle
istruzioni di sicurezza

Allinadempimento delle istituzioni delle direttive
generalmente valide e delle istituzioni nel presente
Manuale il costruttore non assume alcuna responsa-
bilita dei danni.

A La pompa non ¢ adatta all'esercizio di tempo
lungo (es. come la pompa circolare nei laghi oppure
ruscelli). La vita in tal modo dell'uso si diminuisce
proporzionalmente. In tal caso applicare l'orologio
d'interruzione ed assicurare i riposi sufficienti tra cicli
di funzionamento.

Ala pompa non ¢ adatta a funzionare come la
sicurezza automatica durevole contro il trabocco
delle cisterne oppure dei pozzi, oppure per la

regolazione dell'acqua sotterranea nelle cantine.

A\ Non utilizzare la pompa per il pompaggio
dell'acqua potabile!

A La pompa non deve essere collegata la
sistema idraulico per adempire la funzione
dell'impianto d'aumento della pressione.

A la pompa non deve essere utilizzata in nessun
caso come la pompa circolare da piscina.

Norme Di Sicurezza

/\ ATTENZIONE! La scossa elettrica!

Esiste il rischio dell'infortunio dalla scossa
elettrical

Il presente apparecchio non é destinato all'uso da
parte di persone (bambini compresi) con capacita
fisiche, sensoriali 0 mentali limitate o con scarsa
esperienza e scarso livello di conoscenza, salvo che
vengano sorvegliate da una persona responsabile per
la loro sicurezza o che abbiano ricevute istruzioni da
quest‘ultima su come usare I'apparecchio.

I bambini dovrebbero essere sorvegliati per accertarsi
che non giochino con I'apparecchio. Tenere sempre

i bambini e le persone non adatte fuori la portata
dell'apparecchio.

/N Uesercizio & ammesso solo con l'interruttore
di sicurezza alla corrente falsa (RCD max. corrente
falsa 30 mA). Rivolgersi all'elettricista professio-
nale.

Prima di messa in funzione, l'elettricista competente
deve controllare che siano disponibili le misure di
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sicurezza elettrica richieste.In questo caso si deve
tenere conto delle normative nazionali.

Collegamento elettrico viene fatto tramite la presa.

Non esporre I'apparecchio alla pioggia, non utilizzarla
nellambiente bagnato o umido.

E’'necessario badare a che la presa di connessione
sia fuori la portata dell'acqua ed umidita, e la spina
protetta ad umidita.

L'apparecchio non deve essere in nessun caso instal-
lato ai pozzi umidi (pericolo del corto circuito, danni
dalla corrosione)!

Controllare la tensione. Dati tecnici indicati sulla tar-
ghetta devono corrispondere alla tensione di rete.

Utilizzare solo prolunghe protette contro gli spruzzi
d‘acqua e adatte per l'uso all'aperto.

Mai toccare il cavo della pompa connessa alla rete,
non immergerla, non sollevarla né trasportarla!

Prima di mettere in funzione I'apparecchio, control-
lare che non sia danneggiato il cavo elettrico e/ola
presa

Per evitare i pericoli dell'infortunio, il cavo
d‘alimentazione danneggiato deve essere sostituito
dal produttore. In nessun caso si dovranno effettuare
riparazioni in proprio.

Proteggere il cavo alle temperature elevate, olio ed
angoli vivi.

/\ Durante la funzione della pompa, nel liquido
non devono essere né persone, né animali (ad es.
piscine, cantine etc.). .

/A In nessun caso la pompa deve essere in marcia
a secco.

Non abbandonare la pompa in funzione per evitare
i danni causati dall'eventuale malfunzionamento. La
pompa non utilizzata sconnettere sempre dalla rete
elettrica.

La temperatura del liquido pompato non deve
superare + 35°C.

Per applicazione della pompa per approvvigionamen-
to dell'acqua in casa occorre rispettare le prescrizioni
degli Enti di gestione dell'acqua potabile e delle
acque di scarico.

Nel caso dell'utilizzo della pompa nei laghi, pozzi etc.
e nei reparti di trattamento dell'acqua, devono essere
mantenute severamente le normative per uso delle
pompe, valide nel Paese dell‘utilizzo.

Non utilizzare la pompa nelle temperature esterne
inferiori a 0°C o superiori a 40°C.

Mai coprire il motore sulla testa della pompa di qualsi-
asi tessile volendo evitare la congelazione dell'acqua
nel periodo invernale.

L'Utente assume la responsabilita verso terzi trattatasi
dell'utilizzo della pompa (centraline idriche etc.).
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Requisiti all'operatore

Loperatore & obbligato, prima di usare la macchina,
leggere attentamente il Manuale d'Uso.

Qualifica : Oltre le istruzioni dettagliate del profes-
sionista, per uso della macchina non & necessaria
alcuna qualifica speciale.

Eta minima : Possono lavorare con |'apparecchio solo
le persone che hanno raggiunto 16 anni.

Leccezione rappresenta lo sfruttamento dei minoren-
ni per lo scopo dell’addestramento professionale per
raggiungere la pratica sotto controllo dell‘istruttore.
Istruzioni : L'uso dell'apparecchio richiede solo le
adeguate istruzioni del professionista rispettiva-
mente leggere il Manuale d'Uso. Non sono necessarie
le istruzioni speciali.

Comportamento in caso
d’emergenza

Applicare il pronto soccorso relativo all'incidente e
rivolgersi piu rapidamente al medico qualificato. Pro-
teggere il ferito agli ulteriori incidenti e tranquillizzar-
lo. Con riferimento alla DIN 13164, il luogo di lavoro
deve essere sempre dotato della cassetta di pronto
soccorso per eventuali incidenti. Il materiale utilizzato
deve essere aggiunto immediatamente. In caso di
richiesta del pronto soccorso comunicare le seguenti
informazioni::

1. Luogo dellincidente -_
2.Tipo dell'incidente

3. Numero dei feriti

4.Tipo della ferita

Simboli

@ Prima dell'uso leggere il Manuale d'Uso
9
D

Prima di eseguire i lavori di qualsiasi tipo
sulla pompa sconnettere prima sempre la
spina dalla presa di rete.

E'vietato tirare il cavo / trasporto sul cavo
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Non é resistente al gelo

La temperatura del liquido pompato non
deve superare + 35°C.

Attenzione!Non troppo forte e non strin-
gere con le pinze.

E'vietato sostare nel fluido da travasare

Awviso alla pericolosa tensione elettrica

Awviso alla partenza automatica

Accessori - non incluso nel volume della
fornitura, completamento consigliato dal
programma degli accessori.

Gli apparecchi elettrici/elettronici difettosi
e/o da smaltire devono essere consegnati
ai centri autorizzati.

Proteggere all'umidita

Limballo deve essere rivolto verso alto

Manutenzione

A\ Primadi eseguire i lavori di qualsiasi tipo sulla
pompa sconnettere prima sempre la spina dalla
presa di rete.

Prima di ogni uso effettuare un controllo visivo ed
accertarsi che la pompa, in particolare il cavo di rete e
la spina, non siano danneggiati. .

In caso dei danni sulla pompa oppure sui dispositivi
di sicurezza della stessa, la pompa non deve essere
utilizzata..

Se la pompa & guasta, la riparazione deve essere
eseguita esclusivamente dal CAT della GUDE. Devono
essere utilizzati i ricambi originali.

Attenzione: Nel caso che la pompa sia fuori funzione
per tempo pit lungo & indispensabile svuotare la
tubazione ed il corpo della pompa! (colore marrone)

Durante lo stoccaggio nell'inverno occorre badare
a che l'apparecchio sia privo dell'acqua, altrimenti il

prodotto puo essere danneggiato del gelo. Prima di
qualsiasi trasporto sconnettere la pompa dalla rete! La
pompa deve essere totalmente svuotata e conservata
con la protezione antigelo. Per evitare incollaggio
delle guarnizioni meccaniche sciacquare la pompa
con olio adatto (es. olio vegetale).

Solo I'apparecchio periodicamente mantenuto e
curato puo essere un‘aiutante soddisfacente. La
manutenzione e cura mancanti possono potare agli
incidenti e ferite inaspettabili.

Garanzia

Il periodo di garanzia & di 12 mesi in caso di uso
industriale, di 24 mesi per i consumatori, e inizia a
decorrere dalla data dell'acquisto dell'apparecchio.

La garanzia include esclusivamente gli inconvenienti
dovuti dal difetto del materiale oppure dal difetto
dalla produzione. Per la contestazione in garanzia
occorre allegare l'originale del documento d'acquisto
riportante la data di vendita.

La garanzia non include I'uso profano, es. sovraccarico
dell'apparecchio, manomissione, danni dall‘intervento
estero oppure dagli oggetti. La garanzia non include
anche l'inosservanza del Manuale d'Uso, del montag-
gio e I'usura normale.

GUDE non assume alcuna responsabilita dei danni in
conseguenza dell'installazione profana oppure I'uso
improprio.

Limpianto deve essere controllato negli intervalli
periodici con riguardo al suo perfetto stato.

Vi avvertiamo che, secondo le norme vigenti, non as-
sumiamo alcuna responsabilita degli eventuali danni
dovuti dai nostri apparecchi nei casi sotto indicati:
riparazioni non ammesse, eseguite presso centri non
autorizzati;e Utilizzo in controversia alla destinazione
dell'uso;s Sovraccarico della pompa del funzionamen-
to durevole.. Danni dovuti dal gelo ed altri, provocati
dagli effetti climatici;

Le stesse prescrizioni valgono per i componenti degli
accessori.

In ambito della prevenzione agli eventuali danni (ad es.
locali inondati etc.) in conseguenza della funzione errata
della pompa (guasti e/o difetti), il proprietario (esercen-
te) & obbligato assumere le adatte misure di sicurezza
(montaggio dell’allarme, pompa di scorta etc.).
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Smaltimento

Le istruzioni per lo smaltimento derivano dai
pittogrammi applicati sull'apparecchio/imballo. La de-
scrizione dei singoli significati troverete nel capitolo
“Segnaletica”.

Gli apparecchi difettosi /o da smaltire
devono essere consegnati ai centri
autorizzati.

Smaltimento dell‘imballo da trasporto.

Limballo protegge I'apparecchio contro i danni
durante il trasporto. | materiali d'imballo vengono
scelti normalmente secondo i criteri ecologicamente
accettabili ed i criteri di manipolazione dei rifiuti e
sono quindi riciclabili. La restituzione dell'imballo

al circolo dei materiali risparmia le materie prime

e diminuisce la presenza dei rifiuti. Le singole parti
degli imballi (es. foglio, styropor®) possono essere
pericolosi per i bambini.

C‘e il pericolo di soffocamento!Conservare le parti
degli imballi fuori la portata dei bambini e smaltirgli
prima possibile.

Servizio

Avete le domande tecniche? Contestazioni? Avete
bisogno dei ricambi oppure del Manuale d'Uso?

Sul nostro sito http //www.guede.com/support, nel
settore Servizio, Vi aiuteremo velocemente ed in via
non burocratica. Ci dareste la mano, per favore, per
poter aiutar Vi? Per poter identificare il Vostro appa-
recchio nel caso di contestazione abbiamo bisogno
del numero di serie, cod. ord. e I'anno di produzione.
Tutte queste indicazioni troverete sulla targhetta della
macchina. Per avere questi dati sempre disponibili,
indicarli qui sotto, per favore

N° serie:
Cod. ord.:

Anno di produzione:

Informazioni importanti per il cliente

Facciamo presente che la restituzione in garanzia o
anche dopo il periodo di garanzia va sempre fatta
nellimballaggio originale. Tale misura previene, in
modo efficiente, il danneggiamento inutile durante il
trasporto evitando i problemi durante il disbrigo del
reclamo. L'apparecchio & protetto, in modo ottimale,
solo nel suo imballaggio originale, quello che garan-
tisce il disbrigo normale.
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Programma delle ispezioni e della manutenzione

Intervallo di tempo

Secondo la ne-
cessita ed il grado
dell'inquinamento

Descrizione
Pulire la valvola di fondo e filtro primario

Guasti - Cause - Rimozione

Guasto
Motore non parte

Pompa non aspira

Il termico spegne la
pompa
->

Wasser-Fordermenge
ungeniigend

Causa
Manca la tensione di rete
Ruota della pompa bloccata

Manca la valvola di fondo, rispett. non tiene,
¢ intasata

La valvola di fondo non & immersa
nell'acqua

Il corpo della pompa senza l'acqua

Altezza d'aspirazione troppo grande

Bolle d‘aria in tubazione d‘aspirazione

I raccordi non tengono, la pompa aspira
I'aria, la pompa non é deaerata

Intervento del termico da sovraccarico
perché la pompa é troppo calda.

Senza corrente

Foro d‘aspirazione ostrutto dalle impurita
(per es. pietre)

Altezza d'aspirazione troppo grande
Livello dacqua cala rapidamente

Altri dettagli eventuali
Controllare la funzione della valvola di fondo

Rimozione

Attraverso il carter del ventilatore girare
I'albero del motore (allentare la guarnizione
dell'anello da scorrimento)

Montare, rispett. pulire la valvola di fondo
Immergere all'acqua la valvola d‘aspirazione
Riempire il corpo della pompa

Controllare |'altezza d'aspirazione
Controllare la tenuta della tubazione
d‘aspirazione

Ripetere accuratamente il collegamento

s

secondo il cap.,Collegamenti

Far raffreddare I'apparecchio!

Controllare la tensione
Saugschlauch reinigen, Ansaugen
von Fremdstoffen verhindern.

Controllare |'altezza d'aspirazione

Pulire la pompa e cambiare le parti rapida-
mente usurabili (Centro d'Assistenza tecnica
autorizzato (CAT))
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Technische Gegevens

Tuinpomp JG 3100
Artikel-Nr. 94156
<MK Aansluiting 230V/ 50 Hz
= Motorvermogen P1 600 W
L=/ Max. opvoerhoogte 3200 I/h
"j Max. opvoerhoeveelheid 28 m
7% Max. aanzuighoogte 8m
35°c  Max. watertemperatuur 35°C
“%Di Schroefdraad voor de slangaansluiting 1"1G
Px4  Beschermgraad IPX4
Gewicht 59kg
@] Geluidsvermogenniveau 83dB

Gebruik het apparaat pas nadat u
de gebruiksaanwijzing gelezen en
begrepen hebt.Let op alle, in de

gebruiksaanwijzing aangegeven, veiligheidsinstruc-
ties. Gedraagt u zich verantwoord tegenover andere
personen.

Indien betreffende de aansluiting en het bedienen
van het apparaat twijfels ontstaan, kunt u zich tot de
klantendienst wenden.

Voorgeschreven Gebruik Van Het
Systeem

De pomp is uitsluitend bedoeld voor het ontwateren
en mag alleen voor water worden gebruikt.Rekening
houdend met de technische gegevens en veiligheids-
instructies

Bij niet naleving van de bepalingen uit de algemeen
geldende voorschriften, evenals van de bepalingen
uit deze gebruiksaanwijzing, kan de producent voor
schaden niet aansprakelijk gesteld worden.

A\ De pomp is niet voor langdurig gebruik (bijv. als
circulatiepomp in vijvers of voor gebruik als
beekloop) geschikt. De levensduur wordt bij een
dergelijk gebruikssoort overeenkomstig verkort.
Gebruik in dit geval een tijdsklok waarbij voldoende
pauzes tussen het aan- en uitschakelen ingesteld
worden.

A\ De pomp is niet geschikt om te gebruiken als
een langdurige, automatische overloopbeveili-
ging van waterreservoirs, bronnen of grondwater-
regeling in kelderruimten.

A\ De pomp is niet voor het pompen van
drinkwater bestemd!

A\ De pomp mag niet als installatie voor een
drukverhoging van het bestaande waterlei-
dingnet gebruikt worden.

A\ De pomp mag in geen geval als circulatie-
pomp in zwembaden gebruikt worden.

Veiligheidsadviezen

/\ GEVAAR! Stroomschok!

Eris letselgevaar door elektrische stroom!

Dit apparaat mag niet worden gebruikt door
personen (inclusief kinderen) met beperkte fysieke,
sensorische of geestelijke vermogens of gebrekkige
ervaring en/of kennis, tenzij een voor hun veiligheid
verantwoordelijke persoon toezicht houdt of vooraf
instructies gegeven heeft voor het gebruik van het
apparaat.

Op kinderen dient toezicht te worden gehouden om
te voorkomen dat ze met het product spelen. Instru-
eer kinderen en onbevoegde personen dat zij zich ver
van het apparaat ophouden.

A\ Het gebruik is slechts met een fout-
stroomschakelaar (RCD max. foutstroom van 30
mA) toegestaan. Vraag uw elektrovakman.
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Voor de inbedrijfstelling moet door een bevoegde
elektricien gecontroleerd worden of alle vereiste
elektrische veiligheidsmaatregelen aanwezig zijn.
Hierbij moeten de nationale voorschriften in acht
worden genomen.

De elektrische aansluiting moet d.m.v. een stop-
contact plaatsvinden.

Stel het apparaat niet aan regen bloot en gebruik dit
niet in een vochtige of natte omgeving.

Let er op dat het stopcontact ver van water en vocht
is verwijderd en dat de stekker voor vocht wordt
beschermd.

Bouw het apparaat in geen geval in een vochtige
schacht in wegens kortsluitinggevaar en schaden
door corrosie!

Spanning controleren. De op het plaatje aangegeven
technische gegevens moeten in overeenstemming
zijn met de spanning van het stroomnet.

Gebruik uitsluitend een voor buitenwerk geschikte,
spatwaterdichte verlengsnoer.

De op het elektrische net aangesloten pomp nooit
aan de kabel aanraken, dompelen, resp. tillen of
verplaatsen

Voor de inbedrijfneming van het apparaat contro-
leren of de elektrische kabel en/of het stopcontact
niet beschadigd zijn.

Ter vermijding van gevaren dient een beschadigde
netkabel te worden vervangen door de fabrikant.
Voer nooit zelf reparaties uit.

De kabel tegen hitte, olie en scherpe kanten bescher-
men.

A Tijdens de werking van de pomp mogen geen
personen of dieren in het te vervoeren vloeistof zich
bevinden of zich daar natmaken (bijv. zwembaden,
kelders etc.)

A\ De pomp mag in geen geval in droge
toestand draaien.

Gebruik de pomp nooit onbewaakt om gevolgscha-
den door eventuele foutfuncties te vermijden. Koppel
de pomp principieel van het stroomnet af, als deze
niet gebruikt wordt.

De temperatuur van de te verpompen vloeistof mag
de +35°C niet overschrijden.

Bij gebruik van de pomp voor de huiselijke bevoor-
rading met water de locale voorschriften opvolgen
betreffende watergebruik en afvalwaterlozing
Indien de pomp in vijvers, fonteinen enz., evenals

in de daarvoor bedoelde waterinstallaties, wordt

gebruikt, moeten de in de afzonderlijke landen gel-
dige normen, waar de pomp wordt gebruikt, beslist
nagekomen worden.

Gebruik de pomp niet bij buitentemperaturen boven
40°C of onder 0°C

De motor van het zuiglichaam mag bij koud weer
nooit met deken of andere textieldoek worden omge-
wikkeld tegen bevriezen van water.

De gebruiker is tegenover derden, met betrekking
tot het gebruik van de pomp (waterinstallatie enz.),
verantwoordelijk.

Eisen aan de bedienende persoon

De bedienende persoon moet, voor het gebruik van
het apparaat, de gebruiksaanwijzing goed gelezen
hebben.

Kwalificatie : Behalve een uitvoerige instructie
door vakkundig verkooppersoneel is er geen speciale
kwalificatie voor het gebruik van het apparaat nodig.
Minimale leeftijd : Het apparaat mag slechts door
personen gebruikt worden van 16 jaar of ouder.
Uitzondering hierop is het gebruik door jeugdige
personen bij een beroepsopleiding ter verkrijging
van vaardigheid en indien dit onder toezicht van een
opleider plaats vindt.

Scholing : Om het apparaat te kunnen gebruiken

is enig passend onderricht, door een vakman, resp.
de bedieningsaanwijzing, voldoende. Een speciale
scholing is niet noodzakelijk.

Handelswijze in noodgeval

Tref de noodzakelijke maatregelen om éérste hulp

te verlenen, die met het letsel overeenkomt en vraag
zo snel mogelijk gekwalificeerde medische hulp aan.
Bescherm gewonde personen voor overig letsel en
stel ze gerust. Voor het eventueel plaatsvinden van
een ongeval zou altijd een verbandtrommel, volgens
DIN 13164, op de werkplaats bij de hand moeten zijn.
Het uit de verbandtrommel genomen materiaal dient
onmiddellijk aangevuld te worden. Indien u hulp
vraagt, geef de volgende gegevens door::

1. Plaats van het ongeval

2.Soort van het ongeval

3. Aantal gewonden mensen

4. Soort verwondingen
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Symbolen

Gebruiksaanwijzing lezen

O

Trek vdor alle werkzaamheden aan het
apparaat altijd eerst de steker uit de
contactdoos.

@
t

Aan de kabel trekken/transporteren
verboden

@

Niet vorstbestendig

De temperatuur van de te verpompen

Opgelet!Niet te sterk en niet te vast met
eentang.

UGS

Zich in de verpompte vloeistof ophouden
is verboden

&

Waarschuwing voor gevaarlijke elek-
trische spanning

Waarschuwing voor automatische
aanloop

Accessoires - Niet bij de levering inbeg-
repen, aanbevolen aanvullingen uit het
accessoireprogramma.

Beschadigde en/of verwijderde elek-
trische of elektronische apparaten bij de
daarvoor bestemde recyclingplaatsen
afleveren

13 2> B>

Tegen vocht beschermen

Verpakkingsoriéntering boven

1= )
—_— s

Onderhoud

A\ Trek vor alle werkzaamheden aan het apparaat
altijd eerst de steker uit de contactdoos.

Voer voér gebruik van het apparaat altijd een visuele
controle uit om vast te stellen of het apparaat en in
het bijzonder de netkabel en de steker beschadigd
zijn.

vloeistof mag de +35°C niet overschrijden.

Het apparaat mag niet worden gebruikt als het be-
schadigd is of de veiligheidsinrichtingen defect zijn.

Indien de pomp defect is, dient de reparatie uitslui-
tend door de GUDE Service uitgevoerd te worden. Er
mogen enkel originele reserveonderdelen gebruikt
worden.

Let op: Een lang in het pomplichaam staand water
kan afhankelijk van de constructie de corrosie vero-
orzaken! (Bruine kleur)

Bij opslag voor de winter moet er op gelet worden dat
zich geen water in het pomphuis bevindt omdat door
bevriezing het pomphuis beschadigd kan worden.
Voor ieder transport dient de pomp van het stroom-
net afgekoppeld te worden! De pomp dient volledig
leeg en vorstvrij opgeslagen te worden. Het vastkle-
ven van mechanische pakkingen wordt verminderd,
als de pomp met de juiste olie (bijv. plantaardige olie)
gespoeld wordt.

Enkel een regelmatig onderhouden en een goed
verzorgd apparaat kan een tot tevredenheid werkend
hulpmiddel zijn. Onderhoudsen verzorgingsfouten
kunnen tot onvoorziene ongevallen en letsels leiden.

Garantie

De garantieperiode is 12 maanden bij commercieel
gebruik en 24 maanden voor eindgebruikers en be-
gint met de datum van aankoop van het apparaat.

De garantie heeft uitsluitend betrekking op onvol-
komenheden die op materiaal- of productiefouten
betrekking hebben. Bij een claim van een onvolko-
menheid, in de zin van garantie, dient de originele
aankoopfactuur met de aankoopdatum bijgesloten
te worden.

Van garantie uitgesloten zijn verkeerd gebruik, zoals
bijv. overbelasting van het apparaat, gebruik van
geweld, beschadigingen door vreemde invloeden of
door vreemde voorwerpen. De niet-naleving van ge-
bruiks- en montageaanwijzingen en normale slijtage
zijn eveneens van garanties uitgesloten.

Schaden door niet vakkundige installatie of een
verkeerd gebruik van de pomp worden door GUDE
niet overgenomen als garantie.

De installatie dient in regelmatige perioden op een
perfecte functie gecontroleerd te worden.

Wij maken u er op attent dat wij in overeenstemming
met de geldige normen betreffende eventuele, door
onze apparaten veroorzaakte schaden, voor datgene
wat hieronder is aangegeven geen verantwoording
overnemen:- Verkeerde reparaties die door niet
bevoegde werkplaatsen werden uitgevoerd.. Zich
aan het doel onttrekken, resp. het niet nakomen van
het regulaire gebruik.. Overbelasting van de pomp
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door continubedrijf. Vorstschaden en andere door
weersinvloeden veroorzaakte defecten.

Voor de accessoireonderdelen gelden dezelfde
voorschriften.

Ter vermijding, resp. voorkoming van eventuele schade
(bijvoorbeeld overstroomde ruimtes enz.), als gevolg
van een niet perfect functionerende pomp (door storin-
gen, resp. gebreken), is de bezitter (gebruiker) verplicht
desbetreffende veiligheidsmaatregelen te nemen
(inbouw van een alarminstallatie, reservepomp e.d.).

Verwijdering

De verwijderinginstructies zijn met pictogram-
men aangegeven die op het apparaat, resp. op de
verpakking, te vinden zijn. Een beschrijving van de
afzonderlijke betekenissen is in het hoofdstuk “Aan-
duiding”te vinden.

Beschadigde en/of verwijderde appara-
ten bij de daarvoor bestemde recycling-
plaatsen afleveren

Verwijdering van de transportverpakking

De verpakking beschermt het apparaat tegen trans-
portschades. De verpakkingsmaterialen zijn meestal
volgens milieuvriendelijke en verwijderingtechnische
standpunten gekozen en derhalve recyclebaar. Het
retour brengen van de verpakking in de materiaalom-
loop spaart grondstoffen en verlaagt de afvalhoeveel-
heden. Verpakkingsdelen (bijv. folies, styropor®)
kunnen voor kinderen gevaarlijk zijn.

Er bestaat verstikkingsgevaar!Bewaar de verpak-
king buiten het bereik van kinderen en verwijder deze
zo snel mogelijk.

Service

Hebt u technische vragen? Een reclamatie? Hebt u
reserveonderdelen of een gebruiksaanwijzing nodig?
Op onze website www.guede.com in Service helpen
wij u snel en niet-bureaucratisch verder. Help ons

om u te helpen, a.u.b. Om uw apparaat in geval van
reclamatie te kunnen identificeren hebben wij het
serie+nummer evenals artikelnummer en productie-
jaar nodig. Deze gegevens vindt u op het typeplaatje.
Vul deze gegevens hieronder in om deze altijd bij de
hand te hebben.

Serienummer:

Artikelnummer:

Bouwjaar:

Belangrijke informatie voor klanten

Houd er rekening mee dat een retourzending, binnen
of ook buiten de garantieperiode, principieel in de
originele verpakking uitgevoerd zou moeten worden.
Door deze maatregel worden onnodige transport-
schaden en hun vaak controversiéle regelgevingen
effectief vermeden. Enkel in de originele doos is uw
apparaat optimaal beschermd en blijft daardoor een
soepele verwerking gewaarborgd.




NEDERLANDS

Inspectie- en onderhoudsschema

Tijdsinterval
Naar behoefte

Beschrijving
Voetventiel en voorfilter reinigen

Storingen - Oorzaken - Oplossingen

Probleem
Motor start niet

Pomp zuigt niet aan

Thermoschakelaar
schakelt de pomp uit
->

Wasser-Fordermenge
ungenutigend

Oorzaak
Netspanning ontbreekt
Pompwiel geblokkeerd

Voetventiel ontbreekt, resp. is ondicht of
verstopt

Voetventiel niet in het water.

Pomphuis zonder water.

Te grote zuighoogte.

Luchtbellen in aanzuigleiding.
Aansluitingen niet afgedicht, pomp trekt
lucht, pomp niet ontlucht.

De oververhittingbeveiliging heeft de
pomp, omdat deze oververhit is, uitgescha-
keld.

Geen stroom.

Vuildeeltjes (bijv. kiezelstenen) hebben zich
in de aanzuigopening vastgezet.

Zuighoogte te hoog
Waterspiegel daalt te snel

31

Eventuele overige details
Functie van het voetventiel controleren

Maatregel

Met schroevendraaier, door de bescher-
mkap van de ventilator, motoras draaien
(verkleefde pakking van de glijring).

Voetventiel monteren, resp. reinigen
Zuigventiel in water dompelen.

Pomphuis vullen.

Zuighoogte controleren

Dichtheid van de aanzuigleiding controleren
Aansluiting onder hoofdstuk “Aansluiting”
zorgvuldig herhalen!

Apparaat laten afkoelen!

Spanning controleren
Saugschlauch reinigen, Ansaugen
von Fremdstoffen verhindern.

Zuighoogte controleren.
Pomp reinigen en versleten onderdelen
vervangen (Vakkundige werkplaats)

NL




CESKY

32

cz

Technické adaje
Zahradni ¢erpadlo JG 3100

Obj. ¢. 94156
<MK Pripojka 230V/ 50 Hz
= Viykon motoru P1 600 W
L=/ Max. dopravované mnozstvi 32001/h
£% Max. dopravni vyika 28m
7% Max. vyska sani 8m
35°¢ Max. teplota vody 35°C
“%Di Hadicovy nastavec se spojovacim zavitem 1"1G
Px4  Stupen ochrany IPX4

Hmotnost 59kg
Hladina akustického vykonu 83dB

Cerpadlo pouzijte teprve po po-
zorném precteni a porozuméni na-
vodu k obsluze. Dodrzujte vSechny

v ndvodu uvedené bezpecnostni pokynyDodrzujte
vsechny v ndvodu uvedené bezpecnostni pokyny.
Chovejte se zodpovédné vidi tietim osobam.

Pokud mate o zapojeni a obsluze pfistroje pochybno-
sti, obratte se na zakaznicky servis.

Pouziti v souladu s uréenim

Cerpadlo je prevazné ur¢eno k odvodriovani,
precerpavéni a vyprazdiovani nddob v domé, na
zahradé, na dvore a v zemédélstvi.S ohledem na
technické daje a bezpecnostni pokyny.

Pfi nedodrzeni ustanoveni z obecné platnych
predpist a ustanoveni z tohoto navodu nelze vyrobce
Cinit odpovédnym za skody.

A Cerpadlo neni vhodné pro dlouhodoby provoz
(napf. jako cirkulaéni ¢erpadlo v rybnicich nebo
potocich). Zivotnost se pki tomto zpiisobu provozu
odpovidajicim zpUsobem zkrati. V tomto piipadé
pouzijte spinaci hodiny a zajistéte dostatecné klidové
faze mezi provoznimi cykly.

A Cerpadlo neni vhodné jako trval, automa-
tickd pojistka proti preteceni cisteren a studni, ani
k regulaci podzemnich vod ve sklepnich
prostorach.

A Cerpadlo nepouzivejte k ¢erpani pitné vody!

A Cerpadlo nesmi byt pfipojeno ke stévajici
vodovodni siti jako zafizeni pro zvyseni tlaku.

A Cerpadlo se nesmi v z4dném pfipadé pouzivat
jako cirkula¢ni ¢erpadlo v bazénech.

Bezpecnostni upozornéni

/\ POZOR! Uder elektrickym proudem!

Existuje riziko Urazu elektrickym proudem!

Tento pfistroj neni uréen k pouzivani osobami
(v¢etné déti) s omezenymi télesnymi, smyslovymi
nebo dusevnimi schopnostmi nebo s chybéjicimi
zkuenostmi ¢i chybéjicimi znalostmi, pokud
nejsou pod dohledem osoby zodpovédné za jejich
bezpecnost, nebo pokud od této osoby neobdrzi
pokyny, jak se md pfistroj pouzivat.

Déti by mély byt pod dozorem, aby se zabezpecilo,
Ze si s pistrojem nebudou hrat. Déti a nepovolané
osoby drzte vzdy mimo dosah pfistroje.

A Provoz je povolen jen s ochrannym
vypinacem proti chybovému proudu (RCD max.
chybovy proud 30mA). Zeptejte se prosim svého
elektrikare.

Pfed uvedenim do provozu musi kompetent-

ni elektrikar zkontrolovat, zda jsou k dispozici
pozadovana elektricka bezpe¢nostni opatieni.Pfitom
je tfeba dodrzovat prislusné narodni predpisy.
Elektrické zapojeni se provede do zasuvky.

Pistroj nevystavujte desti a nepouzivejte v mokrém ¢i
vihkém prostiedi.
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Je tfeba dbét na to, aby byla pfipojovaci zasuvka
vzdalena od vody a vlhkosti a aby byla zastrcka
chranéna pred vlhkosti.

Pistroj nesmi byt v zadném pfipadé zabudovan do
vlhkych 3achet (nebezpeti zkratu, poskozeni korozi)!
Zkontrolujte napéti. Technické udaje uvedené na ty-
povém stitku musi souhlasit s napétim elektrické sité.

Pouzivejte vyhradné prodluZovaci kabel pfipustny pro
venkovni pouziti se stiikajici vodou.

Cerpadlo zapojené do sit& nikdy nechytejte za kabel,
nenofte a ani nezvedejte a neprevazejte!

Pfed uvedenim pfistroje do provozu zkontrolujte, zda
neni poskozen elektricky kabel a ebo zasuvka.

K vylouceni nebezpeci razu musi byt poskozeny
sitovy kabel vyménén vyrobcem. Za zadnych okol-
nosti neprovadéjte vlastnoru¢ni opravy.

Kabel chrarite pfed nadmérnymi teplotami, olejem a
ostrymi hranami.

A Jedi Cerpadlo v provozu, nesmi se v Cerpané
kapaliné zdrzovat nebo se do ni nofit ani lidi ani
zvifata (napt. bazény, sklepy atd.) .

A Cerpadlo nesmi v zadném piipadé béZet nasu-
cho.

Cerpadlo nepouzivejte bez dozoru, abyste zabranili
naslednym skodam v disledku pripadnych chybnych
funkci. Cerpadlo odpojte zasadné ze sit&, pokud jej
nepouzivate.

Teplota od¢erpédvané kapaliny nesmi prekrocit +35 °C.
Pfi pouziti ¢erpadla pro domaci zasobeni vodou

musi byt dodrzovany mistni predpisy Uradd pro
hospodafeni s vodou a vypousténi odpadnich vod.
Pokud se ¢erpadlo pouziva v rybnicich, studnach atd.
a v pfislusnych vodarnach, musi byt bezpodminecné
dodrzovany normy platné pro pouziti cerpadel v dané
zemi.

Cerpadlo nepouzivejte pfi venkovnich teplotach pod
0°C nebo nad 40 °C.

Motor Cerpadla nesmi byt za chladného pocasi nikdy
zavinovan do deky nebo jiné textilie s umyslem zabra-
nit zamrznuti vody.

UZivatel je odpovédny vici tietim osobam, pokud jde
o pouzivani ¢erpadla (vodarny atd.).

Pozadavky na obsluhu

Obsluha si musi pfed pouZitim pfistroje pozorné
precist navod k obsluze.

Kvalifikace : Kromé podrobného pouceni od-
bornikem neni pro pouzivéni pfistroje nutna zadna
specidlni kvalifikace.

Minimalni vék : Na pfistroji smi pracovat jen osoby,
jez dosahly 16 let. Vyjimku pfedstavuje vyuziti
mladistvych, pokud se toto déje béhem profesniho
vzdélavani za Ucelem dosazeni dovednosti pod
dohledem skolitele

Skoleni: Pouzivéni pfistroje vyzaduje pouze odpovi-
dajici pouceni odbornikem resp. ndvodem k obsluze.
Speciélni skoleni neni nutné.

Chovani v pripadé nouze

Zavedte Urazu odpovidajici potfebnou prvni pomoc
a vyzvéte co mozna nejrychleji kvalifikovanou
lékafskou pomoc. Chrante zranéného pred dalSimi
Urazy a uklidnéte jej. Kvali pfipadné nehodé musi
byt na pracovisti vzdy po ruce Iékarnicka prvni
pomoci dle DIN 13164. Materidl, ktery si z |ékarnicky
vezmete, je tieba ihned doplnit. Pokud pozadujete
pomoc, uvedte tyto Udaje:

1. Misto nehody

2. Druh nehody

3. Pocet zranénych

4. Druh zranéni

Symboly

Prectéte si navod k obsluze

Pred provadénim jakychkoli praci na
Cerpadlu vzdy nejdfive vytdhnéte zastrcku
napajeciho kabelu ze sitové zasuvky.

®0

Je zakézano tahat / pfepravovat za kabel

G

@

Neni mrazuvzdorné

Teplota odcerpdvané kapaliny nesmi
piekrocit +35 °C.

Pozor!Ne piilis silna a ne utdhnéte pomoci
klesti.

)

Je zakazano zdrZovat se v dopravnim
médiu

Vlystraha pred nebezpecnym elektrickym
napétim
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Vystraha pred automatickym rozbéhem

Pfislusenstvi - v rozsahu dodavky neni
obsazeno, doporucené doplnéni z progra-
mu prislusenstvi.

=
Vadné aebo likvidované elektrické ¢i
elektronické pristroje musi byt odevzdany
|

do pfislusnych sbéren.

Chrarite pred vihkem

—

T Obal musi sméfovat nahoru

Udrzba

A\ Pred provadénim jakychkoli praci na cerpadlu
vzdy nejdfive vytdhnéte zastrcku napdjeciho kabelu
ze sitové zasuvky.

Pred kazdym pouzitim cerpadla provedte vizudlni
zkousku a ujistéte se, Ze Cerpadlo, zejména viak sitovy
kabel a zéstrcka nejsou poskozeny.

V pfipadé poskozeni ¢erpadla nebo jeho ochrannych
zafizeni se Cerpadlo nesmi pouzivat.

Pokud ma cerpadlo poruchu, musi opravu provést
vyhradné servis GUDE. Smi se pouzivat jen origindIni
nahradni dily.

Pozor: Déle stojici voda muze v téle cerpadla v zavislo-
sti na konstrukci korodovat! (Hnédé zabarveni)

P¥i zimnim uskladnéni je tfeba dbat, aby se v pfistroji
nenachézela voda, protoze jinak by mohl mraz pfistroj
znicit. Pfed kazdou piepravou je cerpadlo tieba
odpojit ze sité! Cerpadlo musi byt zcela vypusténo

a uskladnéno s mrazuvzdornou ochranou. Pilepeni
mechanickych tésnéni se zabrani, kdyz cerpadlo
vyplachnete vhodnym olejem (napf. rostlinny olej).
Jen pravidelné udrzovany a osetiovany pistroj miize
byt uspokojivou pomUckou. Nedostatecna udrzba

a péce mlze vést k nepiedvidanym nehodam a
Uraz(m.

Zaruka

Zarucni doba ¢ini 12 mésich pfi pramyslovém pouziti,
24 mésicl pro spotiebitele a za¢ind dnem nakupu
pfistroje.

Zéruka se vztahuje vyhradné na nedostatky

zpUsobené vadou materidlu nebo vyrobni vadou. Pfi
reklamaci v zaru¢ni dobé je tieba pfilozit originalni
doklad o koupi s datem prodeje.

Do zaruky nespadéa neodborné poutziti jako napt.
pretiZeni pfistroje, pouZziti nasili, poskozeni cizim
zasahem nebo cizimi predméty. Nedodrzeni navodu
k pouziti a montazi a normalni opotiebeni rovnéz
nespada do zaruky.

Za $kody v disledku neodborné instalace ¢i neodbor-
ného provozu cerpadla vyrobce nerudi.

Zafizeni je tieba kontrolovat v pravidelnych inter-
valech z hlediska jeho bezvadného stavu.
Upozoriiujeme Vas na to, Ze dle platnych norem
nepfebirdme odpovédnost za Skody zplisobené
piipadné nasimi pristroji v nize uvedenych
pfipadech: Neodborné opravy, provedené neautori-
zovanymi servisy;s PouZiti v rozporu s uréenim resp.
nedodrzeni pouziti v souladu s ur¢enim;. Pretizeni
¢erpadla trvalym provozem;. Skody v ddsledku ndm-
razy a jiné vady zpUsobené povétrnostnimi vlivy;

Pro dily prislusenstvi plati tytéz predpisy.

Aby se zabranilo resp. predeslo pfipadnym skodam
(napt. zatopené mistnosti atd.) v dusledku zavadné-

ho provozu ¢erpadla (poruchy resp. vady), je majitel
(uzivatel) povinen pfijmout pfiméfena bezpecnostni
opatfeni (montaz poplasného zafizeni, rezervni erpadlo
aj.).

Likvidace

Pokyny pro likvidaci vyplyvaji z piktogram
umisténych na pfistroji resp. obalu. Popis jednotlivych
vyznami najdete v kapitole ,Oznaceni".

K Vadné a ebo likvidované pfistroje musi
byt odevzdany do pfislusnych sbéren.
]

Likvidace pfepravniho obalu

Obal chrani pfistroj pfed poskozenim pfi dopravé.
Obalové materidly jsou zpravidla voleny podle eko-
logicky prijatelnych hledisek a hledisek nakladani s
odpady, a proto jsou recyklovatelné. Vraceni obalu do
materidlového obéhu Setii suroviny a snizuje vyskyt
odpad. Césti oball (napf. félie, styropor®) mohou byt
nebezpecné pro déti.

Hrozi nebezpeci zaduseni!Ukladejte casti obald
mimo dosah déti, a co mozna nejrychleji je zlikvidujte.

Servis

Méte technické otazky? Reklamaci? Potfebujete
nahradni dily nebo navod k obsluze? Na nasi do-
movské strance www.guede.com Vam v oddilu Servis
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pomUzeme rychle a nebyrokraticky. Prosim pomozte
nam pomoci Vam. Aby bylo mozné V&s pfistroj v
pfipadé reklamace identifikovat, potfebujeme sériové
Cislo, objednaci ¢islo a rok vyroby. Vsechny tyto tdaje
najdete na typovém stitku. Abyste méli tyto Udaje
vzdy po ruce, zapiste si je prosim dole.

Sériové Cislo:

Objednaci ¢islo:

Rok vyroby:

Plan prohlidek a adrzby

Casovy interval Popis
Dle potfeby a stupné
znecisténi

Vycistéte patni ventil a predfiltr

Poruchy - priciny - odstranéni

Porucha Pfic¢ina

Motor se nerozbéhne  Chybi sitové napéti

Zablokované kolo cerpadla

Cerpadlo nesaje
Patni ventil neni ve vodé
Téleso cerpadla bez vody
Prilis velka vyska sani

Vzduchové bubliny v sacim potrubf

Patni ventil chybi resp. je netésny, ucpany

Diilezité informace pro zakaznika

Upozornujeme, Ze vraceni béhem zarucni doby

nebo i po zéru¢ni dobé je tfeba zdsadné provést v
originalnim obalu. Timto opatfenim se U¢inné zabrani
zbyte¢nému poskozeni pfi dopravé a jeho ¢asto
spornému vyrizeni. Pristroj je optimalné chranén

jen v originalnim obalu, a tim je zajisténo plynulé
zpracovani.

Pfip. dalsi detaily
Zkontrolujte funkci patniho ventilu

Odstranéni

Sroubovékem otocte skrz kryt vétraku
htidel motoru (pfilepené tésnéni kluzného
krouzku uvolnéte).

Patni ventil namontujte resp. vycistéte
Saci ventil ponofte do vody

Téleso Cerpadla naplite

Zkontrolujte vysku sani

Zkontrolujte tésnost saciho potrubf

Ptipojky nejsou utésnény, ¢erpadlo natahuje Zapojeni podle kap.,Zapojeni” peclivé

vzduch, ¢erpadlo neni odvzdusnéno

Tepelné ¢idlo vypina
Cerpadlo
->

vypnula, protoze je piehraté.
Bez proudu.

Céstecky necistot (napf. oblazky) se usadily

v sacim otvoru.

Wasser-Férdermenge
ungenitigend

Prili$ velka vyska sani
Hladina vody rychle klesa

Tepelnd ochrana proti pretizeni cerpadlo

zopakujte!
Pfistroj nechte vychladnout!

Zkontrolujte napéti
Saugschlauch reinigen, Ansaugen
von Fremdstoffen verhindern.

Zkontrolujte vysku sani

Cerpadlo vycistéte a rychle opotiebitelné
dily vyménite (Autorizovana dilna)
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Technické Udaje
Zahradné cerpadlo JG 3100
Obj. & 94156
<MK Pripojka 230V/ 50 Hz
= Viykon motora P1 600 W
L=/ Max. dopravené mnozstvo 32001/h
% Max. dopravna vyika 28m
7% Max. vy$ka nasavania 8m
35°¢ Max. teplota vody 35°C
“%Di Hadicovy nastavec so spojovacim zavitom 1"1G
IPX4  Stopnja zacite IPX4
Hmotnost 59kg
Hladina akustického vykonu 83dB

Cerpadlo pouzite az po pozornom
precitani a porozumeni ndvodu
k obsluhe.Dodrzujte vietky v

navode uvedené bezpecnostné pokyny. Spravajte sa
zodpovedne voci tretim osobam.

Ak méte o zapojeni a obsluhe pristroja pochybnosti,
obratte sa na zdkaznicky servis.

Pouzitie Podla Predpisov

Cerpadlo je uréené vyluéne na odvodiovanie ako aj
na preCerpavanie a od¢erpavanie nadob v domécno-
sti, zdhrade, na dvore a v polnohospodarstve a len pre
vodu.S ohladom na technické Udaje a bezpecnostné
pokyny.

Pri nedodrzani ustanoveni zo vieobecne platnych
predpisov a ustanoveni z tohto ndvodu nie je mozné
vyrobcu povazovat zodpovednym za Skody.

A Cerpadlo nie je vhodné na dlhodobu prevadzku
(napr. ako cirkula¢né cerpadlo v rybnikoch alebo
potokoch). Zivotnost sa pri tomto spdsobe
prevadzky zodpovedajucim sposobom skrati. V
tomto pripade pouZite spinacie hodiny a zaistite
dostatocné pokojové fazy medzi prevadzkovymi
cyklami.

A Cerpadlo nie je vhodné ako trvala, automa-
ticka poistka proti preteceniu cisterien a studni
ani na reguldciu podzemnych véd v pivni¢nych
priestoroch.

A Cerpadlo nepouzivajte na ¢erpanie pitnej
vody!

A Cerpadlo nesmie byt pripojené k existujicej
vodovodnej sieti ako zariadenie na zvy3enie tlaku.

A Cerpadlo sa nesmie v ziadnom pripade
pouzivat ako cirkula¢né ¢erpadlo v bazénoch.

Bezpecnostné Pokyny

/\ POZOR! Uraz elektrickym pradom!

Existuje riziko Urazu elektrickym pradom!

Tento pristroj je nie urceny k tomu, aby bol pouzity
osobami (vratane deti) s obmedzenymi fyzickymi,
senzorickymi alebo dusevnymi schopnostami alebo

s chybajucimi skiisenostami/ alebo s chybajtcimi
znalostami, s vynimkou, Ze tieto budu kontrolova-

né osobou zodpovednou za ich bezpecnost alebo
obdrzia od nej pokyny, ako sa ma pristroj pouzivat.
Deti by mali byt pod dozorom, aby sa zabezpecilo, ze
sa s pristrojom nebudu hrat. Deti a nepovolané osoby
drzte vzdy mimo dosahu pristroja.

A Prevadzka je povolena len s ochrannym
vypinacom proti chybovému pradu (RCD max.
chybovy prud30 mA). Opytajte sa, prosim, svojho
elektrikara.

Pred uvedenim do prevadzky musi kompetentny
elektrikr skontrolovat, ¢i su k dispozicii pozadované
elektrické bezpecnostné opatrenia.Pritom je treba
dodrziavat prislusné narodné predpisy.

Elektrické zapojenie sa vykona do zasuvky
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Pristroj nevystavujte dazdu a nepouzivajte v mokrom
¢i vihkom prostredi.

Je potrebné dbat na to, aby bola pripojné zasuvka
vzdialend od vody a vlhkosti a aby bola zastr¢ka
chranena pred vlhkostou.

Pristroj nesmie byt v Ziadnom pripade zabudovany
do vlhkych $acht (nebezpecenstvo skratu, poskodenia
kordziou)!

Skontrolujte napétie. Technické tdaje uvedené na
typovom $titku musia suhlasit s napatim elektrickej
siete.

Pouzivat len predizovaci kdbel odolny voci netlakovej
vode, ktory je urceny pre pracu vo vonkajsich prie-
storoch.

Cerpadlo zapojené do siete nikdy nechytajte za kabel,
neponarajte a ani nezdvihajte a neprevazajte!

Pred uvedenim pristroja do prevadzky skontrolujte, ¢i
nie je poskodeny elektricky kabel a/alebo zasuvka.

V zéujme vyhnutia sa nebezpecenstvam musi byt
poskodené sietové vedenie vymenené vyrobcom.
Za ziadnych okolnosti nevykonavajte vlastnoru¢né
opravy.

Kabel chranite pred nadmernymi teplotami, olejom a
ostrymi hranami.

A Ak je ¢erpadlo v prevadzke, nesmu sa v erpanej
kvapaline zdrziavat alebo sa do nej ponérat ani ludia
ani zvieratd (napr. bazény, pivnice atd.) .

A Cerpadlo nesmie v Zziadnom pripade beat bez
naplni.

Cerpadlo nepouzivajte bez dozoru, aby ste zabranili
naslednym skodam v dosledku pripadnych chybnych
funkcii. Cerpadlo odpojte zdsadne od siete, ak ho
nepouzivate.

Teplota odc¢erpavanej kvapaliny nesmie prekrocit
+35°C.

Pri pouziti ¢erpadla pre doméace zasobenie vodou
musia byt dodrzované miestne predpisy Uradov pre
hospodarenie s vodou a vypustanie odpadovych vod.

Ak sa cerpadlo pouziva v rybnikoch, studniach atd a
v prislusnych vodariach, musia byt bezpodmienecne
dodrziavané normy platné pre poutzitie ¢erpadiel v
danej krajine.

Nepouzivajte ¢erpadlo pri vonkajsich teplotach nad
40 °C alebo pod 0 °C.

Motor Cerpacieho telesa nesmie byt za chladného
pocasia nikdy zavinovany do deky alebo inej textilie s
umyslom zabranit zamrznutiu vody.

Pouzivatel je zodpovedny voci tretim osobam, ak ide

0 pouzivanie ¢erpadla (vodarne atd.).

Poziadavky na obsluhu

Obsluha si musi pred pouzitim pristroja pozorne
precitat ndvod na obsluhu.

Kvalifikacia : Okrem podrobného poucenia od-
bornikom nie je na pouZivanie pristroja nutna ziadna
$pecidlna kvalifikacia.

Minimalny vek : Na pristroji smu pracovat len osoby,
ktoré dosiahli 16 rokov. Vynimku predstavuje vyuzitie
mladistvych, ak sa toto deje pocas profesijného
vzdeldvania s ciefom dosiahnutia zru¢nosti pod
dohladom skolitela.

Skolenie : Pouzivanie pristroja vyzaduje iba zodpo-
vedajuce poucenie odbornikom, resp. navodom na
obsluhu. Specidlne $kolenie nie je nutné.

Spravanie v pripade nudze

Zavedte Urazu zodpovedajlcu potrebnu prvi pomoc
a vyzvite ¢o mozno najrychlejsie kvalifikovanu
lekdrsku pomoc. Chrante zraneného pred dalSimi
Urazmi a upokojte ho. Pre pripadnt nehodu musi
byt na pracovisku vzdy poruke lekarnicka prvej po-
moci podla DIN 13164. Material, ktory si z lekarnicky
vezmete, je potrebné ihned doplnit. Ak pozadujete
pomoc, uvedte tieto Udaje::

1. Miesto nehody

2. Druh nehody

3. Pocet zranenych

4. Druh zranenia

Symboly

Precitajte si ndvod na obsluhu

Pred vykonavanim akychkolvek prac na
Cerpadle vzdy najprv vytiahnite zastrcku
napajacieho kabla zo sietovej zasuvky.

®0O

@

Je zakédzané tahat/prepravovat za kabel

G

Nie je mrazuvzdorné

Teplota odcerpdvanej kvapaliny nesmie
prekrocit +35 °C.

Pozor!Nie prilis silna a nie utiahnite
pomocou kliesti.

DO
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Je zakézané zdrziavat sa v dopravnom
médiu

Vystraha pred nebezpecnym elektrickym
napatim
Vystraha pred automatickym rozbehom

Prislusenstvo - v rozsahu dodavky nie
je obsiahnuté, odportic¢ané doplnenie z
programu prislusenstva.

Chybné a/alebo likvidované elektrické ¢i
elektronické pristroje musia byt odovzda-
né do prislusnych zberni.

Chrénte pred vihkom

Obal musi smerovat hore

Udrzba

A\ Pred vykonavanim akychkolvek prac na cerpadle
vzdy najprv vytiahnite zastr¢ku napdjacieho kabla zo
sietovej zasuvky.

Pred kazdym pouzitim ¢erpadla uskutocnite vizualnu
skusku a uistite sa, Ze Cerpadlo, zvlast vsak sietovy
kébel a zéstrcka, nie su poskodené.

Cerpadlo sa nesmie pouzivat, ak je poskodené, alebo
su defektné bezpecnostné zariadenia.

Ak ma Cerpadlo poruchu, musi opravu vykonat
vyhradne servis GUDE. Smu sa pouzivat len originalne
nahradné diely.

Pozor: Dlh3ie stojaca voda moze v tele Cerpadla v za-
vislosti od konstrukcie korodovat! (Hnedé zafarbenie)

Pri zimnom uskladneni je potrebné dbat na to, aby

sa v pristroji nenachadzala voda, pretoze inak by
mohol mréz pristroj znicit. Pred kazdou prepravou je
¢erpadlo potrebné odpojit od siete! Cerpadlo musi
byt celkom vypustené a uskladnené s mrazuvzdornou
ochranou. Prilepeniu mechanickych tesneni sa zabra-
ni, ked' ¢erpadlo vyplachnete vhodnym olejom (napr.
rastlinny olej).

Len pravidelne udrziavany a osetrovany pristroj moze
byt uspokojivou pomaockou. Nedostatocna tdrzba a
starostlivost moze viest k nepredvidanym nehodam
a Urazom.

Zaruka

Zarucna lehota je 12 mesiacov pri priemyselnom
pouziti, 24 mesiacov pre spotrebitela a zacina diom
nakupu pristroja.

Zéruka sa vztahuje vyhradne na nedostatky spo-
sobené chybou materialu alebo vyrobnou chybou.
Pri reklamacii v zarucnej lehote je potrebné prilozit
originalny doklad o kuipe s ddtumom predaja.

Do zaruky nespada neodborné poutzitie, ako napr.
pretazenie pristroja, pouZzitie nasilia, poskodenie cud-
zim zésahom alebo cudzimi predmetmi. Nedodrzanie
navodu na pouzitie a montaz a normélne opotrebenie
tiez nespada do zaruky.

Za 3kody v dosledku neodbornej instalacie ¢i neod-
bornej prevadzky cerpadla vyrobca nerudi.
Zariadenie je potrebné kontrolovat v pravidelnych
intervaloch z hladiska jeho bezchybného stavu.
Upozornujeme vas na to, Ze podla platnych noriem
nepreberame zodpovednost za skody sposobené
pripadne nasimi pristrojmi v nizsie uvedenych
pripadoch: Neodborné opravy, vykonané neautorizo-
vanymi servismi; PouZitie v rozpore s urenim, resp.
nedodrzanie pouzitia v stlade s urcenim; Pretazenie
¢erpadla trvalou prevadzkou; Skody v désledku
namrazy a iné chyby sposobené poveternostnymi
vplyvmi; Pre diely prisludenstva platia tie isté predpisy.
Aby sa zabranilo, resp. predislo pripadnym skoddm
(napr. zatopené miestnosti atd’) v désledku chybnej
prevadzky cerpadla (poruchy, resp. chyby), je majitel
(pouzivatel) povinny prijat primerané bezpe¢nostné
opatrenia (montéz poplasnéhozariadenia, rezervné
Cerpadloail).

Likvidacia
Pokyny na likvidaciu vyplyvaju z piktogramov um-

iestnenych na pristroji, resp. obale. Popis jednotlivych
vyznamov najdete v kapitole ,Oznacenia”.

ﬁ Chybné a/alebo likvidované pristroje mu-
sia byt odovzdané do prislusnych zberni.
]

Likvidacia prepravného obalu

Obal chrani pristroj pred poskodenim pri dopra-

ve. Obalové materidly su spravidla volené podla
ekologicky prijatelnych hladisk a hladisk nakladania s
odpadmi, a preto su recyklovatelné. Vratenie obalu do
materidlového obehu setri suroviny a znizuje vyskyt
odpadov. Casti obalov (napr. félia, styropor®) mézu
byt nebezpecné pre deti.

Hrozi nebezpecenstvo zadusenialUkladajte casti
obalov mimo dosahu deti, a <o mozno najrychlejsie
ich zlikvidujte.
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Servis

Mate technické otazky? Reklamaciu? Potrebujete
nahradné diely alebo ndvod na obsluhu? Na nasej
domovskej stranke www.guede.com vam v oddiele
Servis pomdzeme rychlo a nebyrokraticky. Pomoézte
nam, prosim, aby sme mohli poméoct vam. Aby bolo
mozné vas pristroj v pripade reklamécie identifikovat,
potrebujeme sériové cislo, objednavacie Cislo a rok
vyroby. Vietky tieto Udaje najdete na typovom Stitku.
Aby ste mali tieto Udaje vzdy poruke, zapiste siich,
prosim, dole.

Sériové Cislo:

Objednavacie cislo:

Rok vyroby:

Plan prehliadok a udrzby

Casovy interval Popis

Podla potreby

Poruchy - pric¢iny - odstranenie

Problém Pricina

Motor sa nerozbehne  Chyba sietové napatie

Zablokované koleso cerpadla

Cerpadlo nesaje
chany
Pétny ventil nie je vo vode
Teleso cerpadla bez vody
Prilis velka vyska nasévania

Vzduchové bubliny v nasdvacom potrubi
Pripojky nie su utesnené, cerpadlo natahuje

Vycistite patny ventil a predfilter

Pétny ventil chyba resp. je netesny, zap-

Ddélezité informacie pre zakaznika

Upozornujeme, Ze vratenie pocas zarucnej lehoty ale-
bo i po zaru¢nej lehote je potrebné zasadne vykonat
v origindlnom obale. Tymto opatrenim sa tcinne
zabréni zbyto¢nému poskodeniu pri doprave a ¢asto
spornému vybaveniu. Pristroj je optimalne chraneny
len v origindlnom obale, a tym je zaistené plynulé
spracovanie.

Prip. dalsie detaily
Skontrolujte funkciu patného ventilu

Opatrenie

Skrutkovacom otocte cez kryt ventildtora
hriadel' motora (prilepené tesnenie klzného
krazku uvolnite).

Pétny ventil namontujte resp. vycistite
Nasavaci ventil ponorte do vody

Teleso Cerpadla napliite

Skontrolujte vysku nasévania

Skontrolujte tesnost nasavacieho potrubia
Zapojenie podla kap.,Zapojenie” dokladne
zopakujte!

vzduch, ¢erpadlo nie je odvzdusnené

Tepelny snimac vypina
cerpadlo
->

vypla, pretoze je prehriate.
Bez pradu.

Tepelna ochrana proti pretazeniu ¢erpadlo

Pristroj nechajte vychladnut!

Skontrolujte napatie

Ciastocky necistot (napr. obliaky) sa usadiliv  Saugschlauch reinigen, Ansaugen

nasavacom otvore,

Wasser-Férdermenge
ungenitigend

Prili$ velka vyska nasévania
Hladina vody rychlo klesa

von Fremdstoffen verhindern.

Skontrolujte vysku nasavania
Cerpadlo vycistite a rychlo opotrebitelné
diely vymenite (Autorizovana dielia)
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Miiszaki Adatok

Kerti szivattyu JG 3100
Megrend.szdm
& Fesziltség

L

pxa  Védelmi fok

Sualy

94156

230V/50 Hz

IE) Motor teljesitménye P1 600 W
L=/ Max. széllitott mennyiség 3200 I/h
£% Max. szallits magassag 28m
7% Max. szivomagassag 8m
35°¢ Max. Vizhémérséklet 35°C
‘ﬂi Toml6 végzédés csatlakozd menettel 1"1G
IPX4

59kg

83dB

@] akusztikus teljesitmény szint

Csak azutan haszndlja a szivattyut,
miutan figyelmesen elolvasta és
meggértette a kezelési Gtmutatot.

Tartsa be a biztonsagi utasitasokat. Viselkedjen figyel-
mesen harmadik személlyel szemben.

Az esetben, ha a gép bekapcsolasaval és kezelésével
kapcsolatban kételyei tamadnak, forduljon a szerviz-
szolgalathoz.

Rendeltetés szerinti hasznalat

A szivattyu kizérolag viztelenitésre, valamint tartalyok
at- és kiszivattylzéséara vald a hazban, a kertben, az
udvaron és a mezégazdasagban torténd alkalma-

zas soran, és csak vizhez hasznalhatd.Tekintettel a
mszaki adatokra és a biztonsagi utasitasra

Ebben az utasitasban foglalt altalanosan érvényes
el6irasok mellézése kovetkeztében beallt karokért a
gyartd nem felelGs

A szivattyd nem alkalmas hosszu idej
hasznalatra (pl. halas tavakban, vagy patakokban
cirkulacios szivattydként). Ez esetben a berendezés
élettartama jelentdsen csokken. Ha ilyen munkara
akarja hasznalni, szerezzen be kapcsol6 orét, s a
munkaciklusok kozé megfelel6 tartamu pihenési
fazisokat iktasson be.

A A szivattyu nem alkalmas a ciszternak és a
kutak tulfolyasa ellen, mint &llando, automatikus
biztositék, sem a pince térségben az alviz

A A szivattyut tilos ivoviz szivatasara hasznalni!

A A szivattyut tilos, a nyomas novelése
érdekében, a meglévé vizvezeték halézathoz
kapcsolni.

A A szivattyut tilos medencékben cirkuldciés
szivattyuként haszndlni.

Biztonsagi Tudnivalék

/\ VIGYAZZ! Aramiités veszélye!

Aramiités veszélye all fenn!

A késziiléket nem hasznalhatjak olyan személyek (be-
leértve a gyerekeket is), akik korlatozott testi, értelmi,
vagy szellemi képességeik, vagy hidnyzé tapasztalat,
esetleg tudas kovetkeztében nem képesek a gépet
kezelni, ha nincsenek biztonsagukért felelés személy
fellgyelete alatt, vagy betartjak e személy utasitasat a
gép kezelésével kapcsolatban.

A gyermekeket felligyelni kell annak biztositasara,
hogy ne jatszanak a késziilékkel. Ezeket a személyeket
tartsa a géptdl megfelel6 biztonsagi tévolsagban.

A Kizarélag hiba dram elleni védékapcsoléval
hasznélhaté (RCD el6iras szerint max. hibaaram
30mA ). Kérem, forduljon villanyszerel6hoz!.

Uzembehelyezés el6tt kompetens villanyszerelé
ellendrizze, hogy a kotelezd elektro - biztonsagi
utasitasok be vannak-e biztositva.Egyuttal be kell
tartani az illetékes helyi rendelkezéseket is.
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A gépet kapcsolja be a konektorba

A berendezést tilos nedves, vagy vizes kornyezetben
haszndlni és kitenni esé hatasanak.

Ugyeljen arra, hogy a csatlakozé konektor tavol és
védve legyen a viztdl és nedvességtol.

A gépet semmi esetre sem szabad nedves aknakba
szerelni (rovidzarlat és korr6zio veszélye)!

Ellendrizze a fesziiltséget A tipuscimkén feltiintetett
adatoknak azonosaknak kell lenniiik az aramkor
feszliltségével.

Kizardlag a kiiltérre jovahagyott, froccsend viz ellen
védett hosszabbitokabel hasznalata megengedett.

Az dramkoérbe bekapcsolt szivattyut tilos a kabenél
fogva tartani, vizbestillyeszteni, felemelni,vagy
szallitani!

A berendezés lizembehelyezése el6tt ellendrizze,
nincs-e megrongélva az elektromos kabel és/vagy a
dugvilla.

A veszélyeztetés elkeriilése érdekében a megrongalt
haldzati kabelt a gyarté cserélje ki. Soha ne végezzen
sajat maga javitasokat!

A kdbelt védje magas hémérséklet hatasatol, olajtdl
és éles targyaktdl.

A Az esetben, ha a szivattyu mikaodik, sem
személyek, sem dllatok nem tartézkodhatnak a
szivatott folyadékban (pl. medencék, pincék, stb.)

A A szivattyut tilos Uresen lizemeltetni.

A szivattyUt tilos felligyelet nélkiil hasznalni. Az
esetleges hibas mlikodés kovetkeztében karok kelet-
kezhetnek. Az esetben, ha a szivattydt nem hasznalja,
azonnal kapcsolja ki az aramkorbél.

A szivatott folyadék hémérséklete nem lehet +35
°C-nél magasabb.

Az esetben, ha a szivattyUt a haztartds vizellatdsara
hasznalja, feltétleniil tartsa be a helyi vizgazdalkodasi
hivatal szennyviz kieresztésére vonatkoz6 utasitésait.

Az esetben, ha a szivattyut halas tavakban, kutakban,
vizmivekben, stb. haszndlja, feltétlenil be kell tartani
az illetékes orszag szivattyu hasznalatara vonatkozo
el6irasait.

Ne hasznalja a szivattydt, ha a kinti hémérséklet ma-
gasabb, mint 40 °C, vagy alacsonyabb 0 °C-nal.

A szivattyl motorjat nem szabad hideg id6jaras ese-

tén letakarni takaréval vagy mas textil anyaggal azzal
a szandékkal, hogy megvédje a viz befagyésatol.

A szivattyU hasznalatakor a mikodteté felels a har-

madik személy biztonsagéért. (pl. vizmuvek, stb.)

Kovetelmények a gép kezeldjére

A gép kezel6je hasznalat el6tt figyelmesen olvassa el
a hasznalati utasitast.

Szakképesités : A gép haszndlatdhoz, szakemberrel
valé felvilagositason kiviil nem sziikséges specialis
szakképesités.

Minimalis korhatar : A géppel kizérélag 16 éven
fellli személyek dolgozhatnak. Kivételt képez a
fiatalkoruak foglalkoztatésa szakképzés alatt az
oktato felligyelete mellet szakképzettség elsajatitasa
érdekében.

Képzés : A gép hasznélatahoz elegendd szakember
felvilagositasa resp. a hasznélati utasitassal valo me-
gismerkedés. Specialis képzés nem sziikséges.

Viselkedés kényszerhelyzetben

Igyekezzen a balesetnek megfeleléen elsésegélyt
nyujtani, s minél hamarabb biztositson be orvosi
segitséget. A sebesliltet nyugtassa meg, s védje
tovabbi balesettdl. Az esetleges balesetek miatt a
munkahelyen, a DIN 13164 norma kdvetelménye sze-
rint, mindig legyen kéznél, elsésegély nyujtashoz, kézi
patika. Amit, sziikség esetén, a kézi patikdbdl kivesz,
azonnal pétolja vissza. Ha segitségre van sziiksége,
tiintesse fel az alabbi adatokat:

1. A baleset szinhelye

2. A baleset tipusa

3. A sebestiltek szama

4. A sebesiilések tipusa

Szimboélumok

Hasznalat el6tt olvassa el a hasznélati
utasitast!

B Akésziléken végzett barmilyen munka
Epd  el6tt mindig ki kell hiizni a csatlakozé duga-
szt a konektorbdl

Tilos a kabelnél fogva huzni/szallitani

Nem fagyallé

A szivatott folyadék hémérséklete nem
lehet +35 °C-nél magasabb.

Figyelem!Nem tul erés, és nem huzza
fogoval.

®
®
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[ Tilos a kozlekedési médiumban tartdz-
kodni

Figyelmeztetés a veszélyes magas
feszliltségre.

Figyelmeztetés automatikus bekapcsold-
das lehet6ségére

fe)

|

Tartozékok - a csomagolas altal nem
tartalmazott, ajanlott tartozékok.

Hibas és/vagy ténkrement villany, vagy
elektromosgépeket at kell adni az illetékes
hulladékgyjté telepre.

T T A csomagolast felallitott helyzetben tartsa

Védje nedvesség ellen

Karbantartas

A\ Akésziiléken végzett barmilyen munka el6tt
mindig ki kell hizni a csatlakoz6 dugaszt a
konektorbol

A szivattyut minden hasznalat el6tt vizualisan
ellendrizze, elsésorban azt, hogy a haldzati kabel és
csatlakozé dugasz ne legyen hibas.

A késziiléket nem szabad hasznalni, ha meg van
rongalva, vagy a biztonséagi berendezések hibasak.
Ha a szivattyu megsériil vagy meghibasodik, a ja-
vitasét kizarélag GUDE szerviz végezheti el. Kizardlag
eredeti potalkatrészek hasznélata engedélyezett.

VIGYAZZ!: A szivattydban hosszabb ideig all6 viz
a szerkezettdl fliggéen megrozsdasodhat! (Barna
szinez6dés).

Téli raktarozés esetén tigyeljen arra, hogy a gépben
ne maradjon viz, ugyanis a fagy kovertkeztében a
berendezés tonkre mehet. A szivattyut szallitas el6tt
feltétlentl ki kell kapcsolni az aramkorbél! Raktarozas
el6tt a szivattyubol a vizet teljesen ki kell engedni és
a berendezést fagyallé anyaggal kell ellatni. A mecha-
nikai tomités tapadasat Ugy akadalyozza meg, hogy a

szivattyut megfeleld olajjal dblitse ki. (pl.n6vényi olaj).

Kizérolag rendszeresen karbantartott és kezelt gép
lehet megbizhato segédeszkoz. Elégtelen karbant-
artés és kezelés elére nem lathatd balesetekhez és
sériilésekhez vezethet.

Jotallas

Jotallas id6tartalma 12 hénap ipari hasznélat esetén,
fogyasztd esetén 24 honap, jotéllas a késziilék meg-

vétele napjan kezdédik.

A jotallas kizérélag az anyagi, vagy gyartasi hibakbol
eredd elégtelenségekre vonatkozik. Reklamacié

esetén fel kell mutatni az eredeti, a vasarlaskor kapott,
s a vasarlas datumaval ellatott iratot.

A j6tallas nem vonatkozik a géppel valé szaktalan
hasznélat kdvetkeztében bekovetkezé hibakra, pl. a
gép tulterhelése, er6szakos hasznélata, vagy idegen
targyakkal valé megrongalédasa.A haszndlati utasitas
mellézése kdvetkezményeire, szerelési és szokasos,
normalis elhasznalédasra sem vonatkozik a jotallas.
A gyarto nem felelés azokért a karokért, melyek
szakszeritlen szerelés, vagy szakszeriitlen hasznélat
eredményeként keletkeznek.

A berendezést szabélyos id6kézénben ellenérizni kell,
hibatlan éllapotban van-e.

Figyelmeztetjiik arra, hogy az érvényes norméak
szerint, nem vallalunk felelésséget a gép éltal okozott
karokért, melyek az aldbbi esetekben keletkeznek:s
Szakszerdtlen javitas, melyet nem autorizalt szerviz
végez.. A gép nem rendeltetés szerinti hasznalatas

A szivattyU tulterhelése sziinet nélkiili hasznalat-

tal. Fagyok, vagy mas idéjarasi hatasokkal okozott
kdrosodasok

Az alkatrészekre ugyanezek az eléirdsok vonatkoznak
Hogy megakadalyozza, megelézze a szivattyu hibas
miikodése kovetkeztében bedllt esetleges karokat (pl.
elontétt helyiségek, stb.), a tulajdonos (kezeld) koteles
megfelel biztonsagi rendelkezéseket életbe hozni (pl.
vészjelz6 beszerelése, potszivattyy, stb.).

Kiselejtezés

A késziiléken, illetve a csomagoléson taldlhato,
megsemmisitésre vonakoz6 piktogrammok. Az egyes
jelentéseket a,Jelzetek” c. fejezetben taldlja.

ﬁ Hibas és/vagy tonkrement eszk6zok at kell
adni az illetékes hulladékgyjté telepre.
|

A csomagolas megsemmisitése

A csomagolas Ov a széllitas kozben fenyegetd
sériilésektdl. A csomagoldanyagok ltalaban korny-
ezetvédelmi és hulladékgazdalkodasi szempontok
alapjan kertilnek kivalasztasra, ezért Ujrahasz-
nosithaték. A csomagoléanyag Ujrahasznositasa
csokkenti a hulladékmennyiséget. Egyes csomago-
I6anyagok (pl. folidk, styropor®) gyermekekre nézve
veszélyt jelenthetnek.

Figyelem, fulladasveszély!A csomagolas egyes
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részeit gyermekektdl tavol tarolja, és a lehetd leggyor-
sabban semmisitse meg.

Szerviz

Vannak kérdései? Reklamdcié? Sziiksége van pétalka-
trészekre, vagy hasznélati utasitasra? Honlapunkon

a www.guede.com cimen szerviz terén gyorsan,
biirokraciat kizérva segitségére lesziink. Kérem,
segitsen, hogy segithessiink. Hogy gépét reklamacio
esetén identifikélhassuk, sziikséglink van a gyartasi
szamra, a szortiment tételszdmara és a gyartasi évre.
Ezek az adatok fel vannak tlintetve a tipus cimkén.
Hogy mindig kéznél legyenek, kérem, jegyezze fel az

Fontos informaciok az ligyfél részére

Felhivjuk a felhaszndlé figyelmét, hogy mind a jotallasi
idében, mind annak lejartat kovetéen visszaadasra
kizarélag az eredeti csomagolasban keriilhet sor. Ezzel
hatékonyan megelézheték a berendezés szallitas
kozbeni megsériilése, illetve a vitas reklamacids ese-
tek. A késziiléket az eredeti csomagoldsa optimalisan
6vja, és igy biztositott a reklamacios igény miel6bbi
feldolgozasa.

labbiakban.

Gyadrtasi szam:
Megrendelési szam:

Gyartasi év:

Gépszemle és karbantartasi terv

1dokozok
Sziikség szerint

Teendék
Tisztitsa ki a sarokszelepet és az el6szlrét

Uzemzavarok - okok - eltavolitasuk

Uzemzavarok

A motor nem lép
mikodésbe

A szivattyd nem sziv

A hd szenzor kikapcsol-
ja a szivattyut
->

Wasser-Férdermenge
ungentigend

Okok
Az dramkorben nincs fesziiltség
A szivattyukerék le van blokkolva

A sarokszelep hianyzik, esetleg nem tomit,
el van dugulva

A sarokszelep nincs a vizben

A szivattydtestben nincs viz

Tulségosan nagy szivomagassag

A szivé vezetékben levegd buborékok
vannak.

A csatlakozok nincsenek tomitve, a szivattyd
levegét sziv, a szivattyu nincs légtelenitve

A hé szenzor kikapcsolja a szivattyut, ugya-
nis tdl van heviilve

Aram nélkal

A szivégaratban szennyezédés (pl. kavics)
llepedett le

A szivdsagassag tulsagosan nagy
A vizszint gyorsan csokken

Esetleges tovabbi részletek
Ellendrizze a sarokszelep funkcidjat

Intézkedések

Forditsa meg a motor tengelyét csavarhizo
segitségével a szell6ztetdn keresztiil (a
csuszd gy(rd leragadt tomitését lazitsa meg

szerelje fel, esetleg tisztitsa meg a saroks-
zelepet.

A szivé szelepet siilyessze a vizbe

A szivattyutestet toltse fel

Ellendrizze a szivas magassagat
Ellendrizze a szivétoml6 tomitését.

A bekapcsolast ismételje meg a,Bekapc-
solas” fejezet szerint!

A gépet hagyja kihiilni

Ellendrizze a fesziltséget
Saugschlauch reinigen, Ansaugen
von Fremdstoffen verhindern.

Ellendrizze a szivdmagassagot
A szivattyut tisztitsa ki, s a gyorsan elkopott
alkatrészeket cserélje ki (Autorizalt m(ihely)
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Tehni¢ni podatki
Vrtna ¢rpalka JG 3100
Kataloska Stevilka 94156
<@ Prikljucek 230V/50 Hz
IE) Zmogljivost motorja P1 600 W
L=/ Maks. transportirana koli¢ina 32001/h
"j Maks. transportna visina 28 m
7% Maks. visina sesanja 8m
35°¢ Maks. temperatura vode 35°C
‘%Di Cevni nastavek z veznim navojem 1"1G
Px4  Stupen ochrany IPX4
Teza 59kg
@] Akusti¢na zmogljivost 83dB

Uporabljajte napravo Sele, ko
natancno preberete in doja-

mete to navodilo za uporabo.

Upostevajte varnostne napotke, ki so navedeni v tem

navodilu. Obnasajte se odgovorno napram drugim
osebam.

Za morebitna vprasanja glede prikljucitve ali nac¢ina
uporabe naprave, se obrnite na proizvajalca (ali na
njegov servisni center).

Uporaba v skladu znamenom

Med ostalim sluzi ¢rpalka predvsem za odvajanje
vode, ¢rpanje in praznjenje posod v hisi, na vrtu,
dvoris¢u pa tudi v kmetijskih panogah.Z ozirom na
tehni¢ne podatke in varnostne napotke.

Proizvajalec ne odgovarja za skode in posledice, ki
bi nastale zaradi neupostevanja splosno veljavnih
predpisov in dolo¢il v tem navodilu za uporabo.

A Crpalka ni primerna za dolgotrajno delovanje
(npr. kot krozna ¢rpalka v ribnikih ali drugih vodnih
tokovih). Zivljenjska doba ob nepravilni ali neustrezni
uporabi se znatno skrajsa. Da napravo zas(itite,
uporabite stikalno uro in nastavite ustrezne odmore
med posameznimi delovnimi ciklusi.

A\ Crpalka ni primerna kot dolgoroéna,
samodejna varovalka za pretakanje cistern ali vod-
njakov in ne sluzi za podzemne vode v kleteh.

A Ne uporabljajte ¢rpalke za ¢rpanje pitne vode!

A yCrpalka ne sme biti priklju¢ena kot naprava,
ki bi povecevala pritisk vode iz vodovodne mreze.

/A Nikoli ne uporabljajte ¢rpalke namesto krozne
Crpalke za filtriranje vode v bazenu.

Varnostni Napotki

/\ POZOR! Elektri¢ni udar!

Obstaja nevarnost poskodb zaradi elektricnega
udara!

Naprava ni namenjena za uporabo osebam (in
otrokom) z omejenimi psihofizi¢nimi sposobnostmi
ali brez ustreznih izkusenj ali izobrazbe, v kolikor niso
pod nadzorom izkusene odrasle osebe, ki odgovarja
za njihovo varnost, ali ¢e te osebe ne dobijo napotka
0 nacinu uporabe te naprave.

Otroci morajo biti pod nadzorom, saj je morebitno
igranje z napravo zelo nevarno. Otroci in tuje osebe
naj bodo varno oddaljene od naprave.

A Uporaba naprave je mozna samo z zas¢itnim
stikalom proti nihanju napetosti (RCD maksimalni
izklopni tok je 30mA). Posvetujte se z
elektricarjem.

Pred uvedbo v pogon mora strokovnjak preveriti, ¢e
naprava deluje varno in e so na voljo prikljucni kabli.
Pri tem upostevajte ustrezne krajevne predpise.

Za vklop naprave vtaknite vti¢ v elektri¢no vti¢nico.
Naprave ne izpostavljajte na dezju in je ne uporablja-
jte v vlaznem ali mokrem okolju.

Vedno poskrbite, da bosta vti¢ ali vti¢nica varno
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oddaljena od vode, zavarujte ju pred vlago.

Naprave v nobenem primeru ne namscajte v vlazne
jaske (nevarnost kratkega stika, rjavenja)!

Preverite parametre napetosti. Tehni¢ni podatki na
tipski etiketi naprave morajo ustrezati napetosti v
omrezju.

Uporabljajte izklju¢no podaljsevalni kabel, ki je
dovoljen za zunanjo rabo z brizgajo¢o vodo.

Nikoli ne vlecite za kabel prikljucene crpalke, je ne
dvigajte in ne prenasajte zanj in ne vlecite vtica iz
vticnice za kabel.

Pred uvedbo naprave v pogon preverite, ce sta
elektri¢ni kabel in/ali vti¢ neposkodovana.

Da se preprecijo morebitne nezgode, poskrbite za za-
menjavo elektri¢nega kabla z novim. Nikoli v napravo
ne posegajte sami.

Kable zavarujte pred prekomernim pregrevanjem,
oljem ali ostrimi robovi.

A\ Kadar Crpalka deluje, je osebam in Zivalim vstop
v vodo strogo prepovedan (npr. bazen, kleti itd.). .

A Crpalka ne sme v nobenem primeru delovati
na suho.

Ne puscajte ¢rpalke brez nadzora preprecite skode
zaradi nepravilne uporabe ali delovanja. Crpalko izklo-
pite iz elektri¢cnega omrezja, kadar je ne uporabljate.

Temperatura ¢rpane tekocine ne sme presegati +35
°C.

Gerrat keinesfalls in feuchte Schachte einbauen (Kurz-
schlussgefahr

V kolikor se ¢rpalka uporablja v ribnikih, vodnjakih
oziroma v ustreznih vodarnah, je potrebno brezpogo-
jno upostevati standarde, ki za uporabo ¢rpalk veljajo
v drzavi uporabe.

Ne uporabljajte ¢rpalke, e zunanja temperatura pade
pod 0°C ali preseze 40 °C.

Nikoli ne ovijajte motorja ¢rpalke v odejo ali drug
material, npr. e dezuje itd., da bi s tem omejili vdor
oziroma zmrzovanje vode.

yUporabnik odgovarja za varnost drugih oseb, v
kolikor so prisotne (npr. vodni rezervoarji).

Zahteve, ki jih mora spolnjevati
uporabnik

Uporabnik je pred uporabo naprave dolZan natan¢no
prebrati navodilo za uporabo.

Izobrazba: Za uporabo ni potrebna nobena posebna

izobrazba, razen strokovnih napotkov v zvezi z upora-
bo naprave.

Minimalna starost: Mladoletniki lahko uporabljajo
napravo, ko dopolnijo 16. leto starosti. Iziema so mla-
doletniki, ki se kot vajenci udeleZijo del znamenom,
da se naucijo pravilne uporabe; morajo pa biti pod
stalnim nadzorom uditelja.

Solanje: Glede pravilne uporabe se posvetujte z
izkuseno osebo in natan¢no preberite navodilo za
uporabo. Posebno $olanje zato ni potrebno.

Ukrepi v zasilnih primerih

Poskodovani osebi zacnite ¢imprej dajati ustrezno
prvo pomoc in poklicite zdravnika specialista v
najkrajsem moznem ¢asu. Zavarujte jo pred drugimi
nevarnostmi in jo pomirite. Zaradi reSevanja morebit-
nih nezgodnih situacij, mora biti na delovnem mestu
vedno prisotna omarica ali $katla prve pomodi, v skla-
du z DIN 13164. Material, potreben za prvo pomo¢, ki
ga porabite, takoj dopolnite z novim. Ce potrebujete
strokovno pomo¢, izpolnite prosim sledece podatke::
1. Kraj nezgode

2.Vrsta nezgode

3. Stevilo ranjenih oseb

4.Vrsta poskodbe

Simboli

Preberite navodilo za uporabo!

Pred vsakrsnim poseganjem v ¢rpalko
vedno najprej izvlecite vti¢ na elektricnem
kablu iz vti¢nice na zidu.

®0

Ne vlecite vtica ali naprave za kabel

G

@

Ni odporno proti mrazu

Temperatura ¢rpane tekocine ne sme
presegati +35 °C.

Opozorilo!Ne premocna in ne zategnite s
kles¢ami.

)
@

Prepovedano je zadrzevati se v prenos-
nem mediju

Opozorilo pred nevarnostjo elektricnega
udara.

45
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Opozorilo pred samodejnim vklopom

Oprema ni v sklopu dobave, pac pa je
priporo¢en dodatek iz programa dodatne
opreme.

Poskodovane in/ali dotrajane elektri¢ne
naprave oddajte v surovino ali na ustrezno
mesto.

154 12 P>

Zavarujte pred vlago.

Ovitek mora stati navpicno.

1= )
—_— o

Vzdrzevanje

A\ Pred vsakrénim poseganjem v ¢rpalko vedno
najprej izvlecite vti¢ na elektricnem kablu iz vticnice
na zidu.

Pred vsako uporabo ¢rpalke jo vizualno preglejte in
se prepricajte, Ce sta ¢rpalka, predvsem pa omrezni
kabel neposkodovana.

Uporaba poskodovane ¢rpalke ali njenih delov je
njena uporaba prepovedana.

V kolikor ima ¢rpalka okvaru, mora za popravilo
poskrbeti izkljuéno servis GUDE. Uporabljate pa lahko
le originalne rezervne dele.

Opozorilo: V kolikor voda ostane v ¢rpalki dalj ¢asa,
lahko povzroci korozijo! (Rjavkasta barva)

Jeseni izlijte vodo ali druge tekocine, ki bi lahko zmrz-
nile, da se naprava pozimi zaradi mrazu ne poskoduje.
Pred transportiranjem izkljucite vtic iz vti¢nice na
zidu! Crpalka mora biti povsem izpraznjena in shran-
jena na mesto, zas¢iteno od mrazu. Da se mehanska
tesnila ne zlepijo, ¢rpalko redno izpirajte z ustreznim
oljem (npr. rastlinskim oljem).

Le redno vzdrzevana in dobro negovana naprava
lahko zanesljivo sluzi svojemu namenu. Nezadost-
no ali neredno vzdrzevanje in nega lahko povzroci
nepricakovane nezgode ali poskodbe.

Garancija

Garancija traja 12 mesecev v primeru industrijske
rabe ali 24 mesecev pri potrosniku in se za¢ne na dan
prodaje naprave.

Garancija velja le za tovarniske napake oz. napake, na-

stale na materialih, iz katerih je naprava izdelana. Ce
zahtevate popravila v okviru garancije vedno prilozite
veljaven racun, ki mora vsebovati datum prodaje in
podpis prodajalca.

Garancija ne velja, v kolikor napravo uporablja oseba,
ki ni strokovno usposobljena, ali ¢e do okvare pride
zaradi nestrokovnega posega v napravo ali stika s
tujki. Neupostevanje navodil za uporabo in montazo
ter obraba naprave tekom normalne uporabe prav
tako ne sodi v sklop garancije.

Proizvajalec ne odgovarja za $kode, nastale zaradi
nestrokovne prikljucitve ali napacne uporabe.
Napravo redno pregledujte in poskrbite, da je v
brezhibnem stanju.

Opozarjamo Vas na to, da v skladu z veljavnimi stan-
dardi ne odgovarjamo za skode, nastale z uporabo
nasih izdelkov v spodaj navedenih primerih: « Ne-
strokovno popravljanje pri nepooblascenih servisih;

+ Uporaba v skladu z namenom, oz. neupostevanje
nacina uporabe v neskladju z namenom;: Preobre-
menjevanje ¢rpalke s trajnim delovanjem; - Skode
nastale zaradi mrazu ali druge okvare nastale pod
vplivom podnebja.

Za rezervne dele in opremo veljajo enaki predpisi.

V okviru preventivnih ukrepov za preprecevanje
morebitnih $kod (kot npr. poplavljeni prostori itd.) zaradi
nepravilnega delovanja ¢rpalke (okvare oz. napake) je
lastnik (uporabnik) dolzan ukrepati v skladu z varnostni-
mi predpisi (montaza alarma, rezervna ¢rpalka itd.).

Odstranjevanje

Napotki za odstranjevanje izhajajo iz ideogramov,
ki se nahajajo na napravi oziroma na ovitku. Njihov
pomen je razlozen v poglavju »Oznake na napravi.

K Poskodovane in/ali dotrajane naprave
oddajte v surovino ali na ustrezno mesto.
]

Nacin odstranjevanja ovitka

Ovitek varuje napravo, da se med transportom ne
poskoduje. Ovitek se praviloma izbere na podlagi
ekolosko ustreznih vidikov in vidikov rokovanja z od-
padki, zato jih je mogoce uporabiti za reciklazo. Po-
novna uporaba ovitka kot surovine zmanjsuje stroske
nastale z odstranjevanjem odpadkov. Deli ovitka (npr.
folije, Styropor®), so lahko nevarni za otroke.

Obstaja nevarnost zadusitve!Dele ovitka shranjujte
izven dosega majhnih otrok; ¢cimprej jih odstranite.
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Servis

Ali imate tehni¢na vprasa
bujete rezervne dele ali n

Na nasi spletni strani www.guede.com Vam bomo v

oddelku Servis hitro pom

nam, da bomo lahko mi pomagali vam. Da lahko
Vaso napravo v primeru reklamiranja identificiramo,

Pomembna informacija za stranke

nja? Reklamacijo? Ali potre-
ova navodila za uporabo?

agali. Prosimo, pomagajte

prosimo, da nam posljete serijsko stevilko, $t. narocila
in leto izdelave. Vse navedene podatke boste nasli na
tipski etiketi. Da imate vse navedene informacije pri

roki, jih prosim vnesite tu

Serijska Stevilka:

Kataloska stevilka:

Leto izdelave:

Plan nadziranja in vzdrzevanja

Casovni interval

Po potrebi in stopnji
onesnazenosti.

Opis
Ocistite spodniji ventil in predfilter

Okvare - vzroki - nacin odpravljanja

Okvara
Motor se ni vkljucil.

Crpalka ne sesa

Toplotni senzor
izklaplja ¢rpalko
->

Wasser-Fordermenge
ungentigend

Vzrok
Ni toka.
Kolo ¢rpalke je blokirano

Spodniji ventil manjka, ne tesni ali je
zamasen.

Petni ventil ni v vodi.

V trupu ¢rpalke ni vode

Previsoka zmogljivost vsesavanja

Zracni mehurji v sesalnem cevovodu
Prikljucki niso zatesnjeni, ¢rpalka sesa zrak,
¢rpalka ni ozdracena.

Toplotna varovalka je izklopila ¢rpalko, ki se
pregreva.

Brez toka.

Tujki (npr. kamencki) so se zagozdili v sesalni
odprtini.

Previsoka zmogljivost vsesavanja
Vodna gladina hitro pada

Opozarjamo Vas, da napravo v ¢asu garancije ali

izven nje vracate zavito v originalnem ovitku. S tem
ukrepom se ucinkovito prepreci odvecno skodovanje
pri transportu ali spornemu reevanju. Naprava je op-
timalno varovana samo, Ce je zavita v originalni ovitek
in tako je mozna tekoca obdelava.

Druge podrobnosti
Preverite delovanje spodnjega ventila

Resitev

Z izvijacem obrnite gred motorja skozi po-
krov ventilatorja (popustite zlepljeno tesnilo
drsnega obrocka).

Spodnji ventil montirajte oz. ocistite
Sesalni ventil potopite v vodo

Ohisje ¢rpalke napolnite

Preverite viSino sesanja

Preverite zatesnjenost sesalnih cevi
Prikljucitev po pogl. »Prikljucitev« natan¢no
ponovite!

Napravo pustite, da se ohladi.

Preverite parametre napetosti
Saugschlauch reinigen, Ansaugen
von Fremdstoffen verhindern.

Preverite viSino sesanja
Ocistite ¢rpalko in zamenjajte dele, ki se
hitro obrabljajo (Pooblasc¢ena delavnica)
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Tehnicki podaci
Vrtna pumpa JG 3100
Br. za narudzbu 94156
<& Prikljucak 230V/50 Hz
= Snaga motora P1 600 W
L=/ Najveca dobavna koli¢ina 32001/h
"j Najveca dobavna visina 28 m
%1 Maksimalna dobavna visina 8m
35°¢ Najveca dopustena temperatura vode 35°C
‘%Di Navoj crijevnog prikljucka 1"1G
IPX4  Stupanj zastite. IPX4
Masa 59kg
@] Razina akusticke snage 83dB

Pumpu koristite tek nakon $to
ste procitali i shvatili sve upute
navedene u naputku za upotrebu.

Pridrzavajte se svih sigurnosnih uputa navedenih u
naputku za koristenje. Uvijek se ponasajte odgovorno
prema tre¢im osobama.

U slucaju bilo kakve sumnje u vezi instalacije i
koriStenja uredaja obratite se klijentskom servisu.

Namjenska uporaba

Pumpa sluzi iskljucivo za odvodnjavanje, pretakanje i
praznjenje spremnika u zgradama, u dvoristima te u
podru¢ju poljoprivrede.U skladu sa tehnickim podaci-
ma i sigurnosnim uputama.

U slucaju nepostivanja odredbi opce vazecih propisa

i uputa navedenih u ovom Naputku za uporabu
proizvodac stroja ne snosi nikakvu odgovornost za
eventualne Stete.

A Pumpa nije prikladna za dugotrajni rad (na
primjer kao cirkulacijska pumpa u ribnjacima ili
potocima). U takvom slucaju se na odgovarajuci
nacin smanjuje radni vijek pumpe. U takvim
slucajevima koristite uklopni sat i pravite
odgovarajuce pauze izmedu pojedinacnih radnih
ciklusa.

A Pumpa nije prikladna kao trajna automatska
zastita od prepunjavanja cisterni, bunara niti za
reguliranje razine podzemne vode u podrumskim
prostorima.

A Nemojte koristiti pumpu za crpljenje pitke
vode!

A Pumpa ne smije biti prikljucena na postojecu
vodovodnu mrezu kao uredaj za povecanije tlaka.

A Pumpa se ni u kom slucaju ne smije koristiti
kao cirkulacijska pumpa u bazenima.

Sigurnosne Upute

/\ POZOR! Opasnost od strujnog udara!

Postoji opasnost od ozljeda uslijed strujnog udara!

Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe (niti deca) s
ograni¢enim fizickim, senzorickim ili psihickim spo-
sobnostima niti osobe koje nemaju dovoljno iskustvo
s rukovanjem uredajima ove vrste i/ili osobe koje ne
posjeduju odgovarajuce znanje u vezi upotrebe ovih
uredaja. Ove osobe smiju koristiti ovaj uredaj samo
pod nadzorom stru¢no osposobljene osobe koja ce
osigurati njihovu sigurnost na radu ili ¢e im predati
odgovarajuce upute za koristenje istog.
Neophodno je nadzirati djecu i sprijeciti da se igraju s
aparatom. Osigurajte da se djeca i neovlastene sobe
zadrZavaju na dovoljnoj udaljenosti od stroja.

A Stroj smije biti priklju¢en samo na uti¢nicu sa
zastitnim prekidacem za zastitu od struje greske
(RCD maks. Struja greske 30mA). Obratite se
Vasem elektircaru.

Prije pustanja postrojenja u pogon stru¢no osposobl-
jeni elektricar mora provjeriti da su poduzete propisa-
ne mjere zastite.Pritom je neophodno pridrzavati se
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vazecih narodnih propisa.

Postrojenje mora biti priklju¢eno u uti¢nicu.

Pumpa ne smije biti izloZzena kisi niti se smije koristiti
u mokroj ili vlaznoj sredini.

Osigurajte da se uti¢nica nalazi na dovoljnoj udalje-

nosti od vode te da je na odgovarajuci nacin zasti¢ena
od vlage.

Pumpa ni u kom slucaju ne smije biti ugradena u
vlaznim $ahtovima (opasnost od kratkog spoja, opas-
nost od korozije)!

Provjerite napon u mrezi. Tehnicki podaci navedeni
na natpisnoj plocici postrojenja moraju odgovarati
naponu u elektri¢noj mrezi.

Koristite iskljucivo kabel koji je prikladan za upotrebu
u vanjskoj sredini i zasti¢en od prskanja vode.

Pumpu koja je priklju¢ena u mrezu nikada nemojte
drzati za kabel, uranjati, podizati niti prevoziti!

Prije pustanja u pogon provjerite da nije oste¢en
elektri¢ni kabel i/ili uti¢nica

Radi izbjegavanja opasnosti osteceni mrezni
priklju¢ni kabel mora zamijenjen iskljucivo od strane
proizvodaca. Nemojte ni u kom slu¢aju samo izvoditi
popravke.

Stitite kabel od visokih temperatura, ulja i dodira s
ostrim ivicama.

A Ako je pumpa u pogonu, u tecnosti koju Zelite
crpsti ne smiju se zadrzavati niti uranjati osobe niti
Zivotinje (na primjer bazeni, podrumi itd.) .

A\ U svakom slucaju sprijecite suhi rad pumpe.

Nikada nemojte ostavljati pumpu bez nadzora kako
biste sprijecili eventualne Stete uslijed neispravnog
funkcioniranja pumpe. Ako pumpu ne koristite, izva-
dite utikac priklju¢nog kabla iz mreze.

Temperatura crpljene tecnosti ne smije prekoraciti
+35°C.

Kod upotrebe pumpe za kuénu vodoospkrbu neo-
phodno je pridrzavati se propisa za koristenje vode i
ispustanje otpadne vode.

Ako se pumpa koristi u ribnjacima, bunarima itd. te u
odgovaraju¢im vodoopskrbnim sustavima, neophod-
no je pridrzavati se vazecih standarda za koristenje
pumpi u predmetnoj drzavi.

Pumpu nemojte koristiti kod vanjskih temperatura
ispod 0 °C niti iznad 40 °C.

U hladnim vremenskim prilikama motor pumpe ne
smije biti omotan pokrivacem ili drugim tekstilijama
radi zastite od zamrzavanja.

Korisnik snosi odgovornost prema tre¢im osobama za
Stete nastale u vezi s kori$tenjem pumpe (vodovodne
stanice itd.).

Zahtjevi na osoblje

Prije rukovanja sa strojem korisnik je duzan pazljivo
procitati naputak za uporabu.

Kvalifikacija : Osim detaljnog upoznavanja sa
strojem od strane stru¢njaka nije potrebna nikakva
posebna kvalifikacija..

Minimalna starost korisnika : Sa strojem smiju raditi
samo osobe koje su navrsile 16 godina. Iznimku pred-
stavljaju samo maloljetne osobe u okviru programa
strucne prakse i obrazovanja pod nadzorom voditelja
prakti¢ne nastave.

Obuka: Koristenje stroja zahtijeva samo
odgovarajucu op¢u obuku odnosno objasnjenje od
strane stru¢njaka odnosno postupanje u skladu s
naputkom za koristenje stroja. Specijalna obuka nije
neophodna.

Postupanje u slu¢aju nuzde

Pruzite povrijedenoj osobi prvu pomoc koja
odgovara vrsti ozljede i odmah potrazite lije¢ni¢ku
pomo¢. Stitite ozlijedenu osobu od drugih ozljeda
i probajte je smiriti. Za slucaj nesre¢a i ozljeda na
radnom mjestu mora biti na raspolaganju priru¢na
ljekarna za pruzanje prve pomoc¢i prema standardu
DIN 13164. Upotrebljeni materijal iz priru¢ne ljekarne
treba zatim odmah dopuniti. Jako trazite lije¢nicku
pomog, navedite slijedece podatke:

1. Mjesto nezgode

2.Vrsta nezgode

3. Broj ozlijedenih osoba

4.Vrsta ozljede

Simboli

@ Procitajte naputak za koristenje

B Prije izvodenja bilo kakvih radova na pumpi
=y neophodno je izvaditi utikac priklju¢nog
kabla iz mrezne uticnice.

Zabranjeno je povlaciti kabel / prenositi
pumpu drzeci je za kabel

Nije otporno protiv mraza

49

HR



HRVATSKI

50

HR

Temperatura crpljene te¢nosti ne smije
prekoraciti +35 °C.

PozorNije previse jaka i zategnite s
klijestima.
/ \ Zabranjeno je zadrzavati se u crpljenom

mediju.

Pozor - opasnost od elektri¢nog napona

Upozorenje - pazite na automatsko pokre-
tanje opreme

Oprema - nije ukljueno u obim isporuke,
preporucuje se dopuna iz programa
opreme.

Osteceni ili dotrajali elektri¢ni odnosno
elektronski uredaji moraju biti predani u
centar za skupljanje otpada ove vrste.

Cuvati od vlage

Pakiranje mora biti obrnuto prema gore

Odrzavanje

A Prije izvodenja bilo kakvih radova na pumpi neo-
phodno je izvaditi utikac priklju¢nog kabla iz mrezne
uticnice.

Prije upotrebe pumpe izvrsite vizualni pregled i
provjerite stanje i eventualna oste¢enja mreznog
kabla i utikaca.

U slucaju ostecenja uredaja ili zastitnih elemenata
pumpa se ne smije koristiti.

Ako je crpka u kvaru, mora servis iskljucivo realizirati
firma GUDE. Dozvoljeno je koristiti iskljucivo original-
ne rezervne dijelove.

Pozor: Dugo stajanje vode u tijelu pumpe moze
uzrokovati koroziju (ovisno o konstrukciji pumpe)!
(Smeda boja)

Prije uskladistenja pumpe u zimskom periodu pro-
vjerite da se u unutrasnjosti pumpe ne nalazi voda,
u protivnom moze doci do unistenja pumpe. Prije
transporta pumpe izvadite utikac priklju¢nog kabla
iz mreze!l Pumpa mora biti potpuno ispraznjena prije
uskladistenja, s time da moraju biti poduzete mjere

za zastitu pumpe od zamrzavanja. Radi sprjecavanja
liepljenja mehanickih brtvila izvrsite ispiranje pumpe
odgovarajucim uljem (na primjer biljnim uljem).
Samo redovito odrzavanje i tehnicki pregledi mogu
osigurati ispravno funkcioniranje pumpe. Nedovoljno
ili neodgovarajuce odrzavanje mogu dovesti do
nepredvidivih $teta ili ozljeda.

Jamstvo

Garantni rok je 12 mjeseci prilikom industrijske
uporabe, a 24 mjeseca za potrosaca i pocinje na dan
prodaje uredaja.

Jamstvo se odnosi iskljucivo na mane/kvarove uzro-
kovane zbog mana materijala ili tvornicke greske. U
slucaju reklamacije unutar jamstvenog roka neophod-
no je dostaviti originalni ra¢un kao potvrdu o kupnji, s
navedenim datumom prodaje.

Jamstvo ne pokriva kvarove nastale uslijed
nestru¢ne upotrebe proizvoda kao $to su na primjer
preopterecenje, nasilno koristenje, ostecenje uslijed
nestru¢nogeovlastenog zahvata ili kvarovi nastali u
dodiru sa stranim predmetima. Jamstvo ne pokriva
niti Stete nastale uslijed nepostivanja naputka za
upotrebu i montazu te uobicajeno habanje proizvoda.
Proizvodac ne snosi odgovornost za tete nastale
uslijed nestrucne instalacije ili nestru¢nog koristenja
pumpe.

U redovnim vremenskim intervalima potrebno je
provjeravati tehni¢ko stanje opreme.

Zelimo upozoriti na ¢injenicu da u skladu s vaze¢im
propisima ne snosimo odgovornost za Stete nastale
u vezi s nasim proizvodima u dole navedenim
slu¢ajevima:s Nestru¢ni popravci izvrieni od strane
neautoriziranih servisa;» Koristenje opreme koje je
protivno namjeni odnosno nepostivanje uputa o
namjeni opreme;- Preopterecenje pumpe kontinuir-
anim koridtenjem;» Stete nastale uslijed mraza i drugi
kvarovi uzrokovani uslijed vremenskih prilika ;

Pro dily pfisluSenstvi plati tytéz pfedpisy.

Radi sprjecavanja odnosno izbjegavanja eventualnih
Steta (na primjer poplavljivanje prostorija itd.) uslijed
neispravnog koristenja pumpe (kvarovi odnosno mane
pumpe) vlasnik (korisnik) pumpe duzan je poduzeti
odgovarajuce mjere sigurnosti (montaza alarma, rezer-
vna pumpa itd.).

Likvidacija
Upute za likvidaciju ovog uredaja proizlaze iz navede-
nih ideograma, koji se nalaze na njegovom kucistu

i na omotacu. Objasnjenja znacenja pojedinacnih
ideograma cete naci u poglavlju,Oznake na uredaju”.
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Osteceni ili dotrajali uredaji moraju biti
predani u centar za skupljanje otpada
ove vrste.

Likvidacija transportne ambalaze

Ambalaza stiti uredaj od o$tecenja tijekom prijevoza.
Ambalaza se povecinom bira prema ekoloskim
gledistima i gledistima rukovanja sa otpacima, zato se
mogu upotrijebiti za reciklazu. Vracanje ambalaze za
ponovu uporabu smanjuje koli¢inu otpada. Dijelove
omotaca (npr. npr. folije Styropor®) mogu biti opasne
za djecu.

Postoji opasnost od ugusenjalDijelove ambalaze
Cuvajte van dosega djece i $to prije likvidirajte.

Servis

Imate li tehnicka pitanja? Zelite podnijeti reklama-
ciju? Potrebni su Vam rezervni dijelovi ili naputak za
upotrebu? Na naséem homepage www.guede.com u
sekciji Servis ¢emo Vam pomoci, brzo i bez nepotreb-
ne papirologije. Molimo Vas da nam pomognete
pomodi Vam. Radi jednostavne identifikacije Vaseg
stroja u slu¢aju podnosenja reklamacije, potreban
nam je serijski broj proizvoda, broj za narudzbu te
godina proizvodnje. Svi ovi podaci navedeni su na tip-
skoj plocici stroja. Kako biste imali ove podatke uvijek
pri ruci, upisite ih, molim, u dole navedena polja.

Serijski broj:
Broj za narudzbu:

Godina proizvodnje:

Vazna informacija za korisnika 5 'I

Proizvod uvijek vracajte u originalnoj ambalazi ako
je u pitanju servis u sklopu garancije. Pomocu ove
bezbjednosne mjere ucinkovito sprijecite ostecenje
prilikom transporta i njegovog spornog rjesavanja.
Uredaj je optimalno zasticen samo, kada se nalazi

u originalnoj ambalazi, ¢ime se osigurava tekuca
obrada.
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Plan tehnickih pregleda i odrzavanja

Vremenski interval

Opis

Prema potrebi i stupnju  OCistite nozni ventil i predfiltar

onecis¢enja

Kvarovi — uzroci - nacin otklanjanja

Kvar
Motor se pali

Pumpa ne usise vodu

Toplotni senzor
isklju¢uje pumpu
->

Wasser-Férdermenge
ungeniigend

Uzrok
Nema napona u mrezi
Blokada kotaca pumpe

Nozni ventil nije montiran odnosno
zacepljen je ili propusta vodu

Nozni ventil nije u vodi

Nema vode u tijelu pumpe

Prevelika dobavna visina

Zracni mjehuri¢i u usisnom cjevovodu
Prikljucci nisu zabrtvljeni, pumpa usise zrak,
pumpa nije odzracena

Toplotni senzor za zastitu od preopterecenja
iskljucio je pumpu zbog pregrijavanja.
Nema struje

Doslo je do gomilanja Cestica necistoce (na
primjer kamencica) u usisnom otvoru.

Prevelika dobavna visina
Razina vode brzo pada

Eventualno i drugi detalji
Provjerite funkcioniranje noznog ventila

Nacin otklanjanja

Pomocu odvija¢a okrenite (preko otvora
ventilatora) vratilo motora (oslobodite
nalijepljeno brtvilo kliznog prstena).

Montirajte odnosno procistite nozni ventil
Uronite usisni ventil u vodu

Napunite tijelo pumpe

Provjerite dobavnu visinu

Provjerite nepropusnost usisnog cjevovoda
Ponovno izvrsite prikljucenje prema poglav-
lju,Priklju¢enje”!

Ostavite pumpu da se ohladi!

Provjerite napon u mrezi
Saugschlauch reinigen, Ansaugen
von Fremdstoffen verhindern.

Provjerite dobavnu visinu
Ocistite pumpu i zamijenite potrodni mate-
rijal (Autorizirani servis)
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IpapuHcka nomna JG 3100
3anBKa No 94156
*.: MpucvepnHeHne 230V/50 Hz
MowwHocT Ha moTopa P1 600 W
L/ MaKc. TpaHCrnopTMpaHo KonnyecTso 32001/h
"j Makc. BcounHa Ha TpaHCnopTpaHe 28m
{741 Makc. BUCOYMHA Ha 3aCMyKBaHe 8m
35°C  Makc. Temnepartypa Ha Bofiata 35°C
“%Di Pe3ba 3a npucbepnHsBaHe Ha MapKyya 1"1G
1Px4  CTeneH Ha 3awmTa IPX4
Terno 59kg
HWBO Ha 3ByKOBa MOLLHOCT 83dB

W3non3BaiiTe nomnata eaBa cnep
A @ KaTo BHUMaTENHO CTe MpoYent

1 pa3bpanu yrmbTBaHETO 3a
obcnyxpaHe.Cna3ssaiiTe BCUYKN MHCTPYKLWK 33
6€30MacHOCT MOCOYEHU B YMbTBaHETO. [lpbXTe ce
OTrOBOPHO CMPAMO TPETU INLIa.
AKO VIMaTe CbMHEHMNA OTHOCHO CBbP3BAHETO
1 06cnyxBaHeTo Ha ypesla, 06bpHeTe ce KbM
KIMEHTCKM CEepBU3.

N3nonsBaHe B CbOTBETCTBUE C
npeaHasHa4vyeHneTo

MomnaTa e npefHa3HaYeHa NPeAMMHO 3a
OTBOAIHAABAHE, N3MOMMBaHE U 13Npa3BaHe Ha
CbfoBe B JOMQ, B rpagnHata 1 B 3emegennetoC
or/ef Ha TEXHUYECKITE [JaHHU U1 MHCTPYKLUTE MO
6e3onacHocT

Mpwv HecnaspaHe Ha pa3nopeaduTe OT 0610
BaNUAHUTE NPEANUCAHNA N pa3nopendy oT ToBa
yMbTBaHe NPOVU3BOANUTENS HE MOXe fia CE BUHM 33
Bb3HUKHANM WeTn

/A TNomnaTa He e NOAXOAALA 33 NPOBAKUTENHA
paboTa (Hanp. KaTo LMPKyNaLmMoHHa nomna B e3epa
unn notoum). foAHOCTTa NPU TO3M HAUMH Ha
eKCnoaraLus No CbOTBETEH HAUMH Ce CbKpaLLaBa. B
TO31 CAlyyali N3MON3BaiATe BKIIOYBALL YaCOBHUK 1
ocurypeTte fOCTaTbuHa $asa 3a NOUMBKA MEXAY
paboTHUTE LKW,

/A Momnara He e noaxoaALLa Kato HenpekbcHaT
ABTOMATUYeH NpeanasvTen NPoTUB NpeTUYaHe Ha
LMCTEPHM 1 KNaAeHLM, HUTO MbK 3a perynnpaHe
Ha NoA3eMHNTE BOAY B Ma3eTa.

A He ynoTpebsBaliTe nomnata 3a NOMMeHe Ha
nuTenHa Boaal

/A Momnara He moxe pa ce CBbpP3Ba KbM
CbllecTByBallaTa BOAONPOBOAHA MpeXa KaTo
YCTPOICTBO 3a NOBMLIaBaHe Ha HanAraHeTo.

/\ B Hukakbs Cnyyail nomnata He MoXe fAa ce
13M0A13Ba KaTo LMpKynaLoHa nomna B 6aceiHu.

YkasaHua 3a besonacHocTt

/\ BHUMAHUE! Ypap ot enekTpuyeckm Tok!

ChLecTByBa PUCK 32 310MOJTyKa OT eNeKTpuYeckn
ToK!

BG

To3u ypeq He e NpedBUAEH fia Ce 13Mon3Bsa oT uua
(BKMIOUNTENHO AELia) C OrpaHnUeHr GU3NYECKN,
OpPraHoONENTUYH 1 BYXOBHU CIOCOBHOCTY NN OT
LA, KOMTO HAMAT OMUT / UM NO3HAHWA, OCBEH aKO
Te He Ce HaMMpPaT NMof HaA30pPa Ha INLE, OTrOBaPALLO
3a TAXHaTa 6€30MacHOCT WK Ca MHCTPYKTUPaH OT
Hero, Kak fia 3

[Jleuata TpsAbBa Aa ce HaMMPaT Nog HAA30p, 3a Aa e
CUTYPHO, Ye He NrpanT C ypeaa. BuHaru apbxre geua
11 HeYMb/IHOMOLLIEH I NMLIA M3BbH OBCera Ha ypesa.

/\ Paborarae paspeLleHa camo C npeanaseH
M3KMIoYBaTeN NPOTYB NorpeLleH Tok (RCD makc.
norpeteH Tok 30mA). Mons, nonutarite cBoA
eNeKTPOorexHuK.
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Mpenw nyckaHe B [elCTBIE ENEKTPOTEXHNK TPAGBA
M3UAN0 12 NPOBEPU, A/ Ca Ha JIMLE M3MNCKBAHWUTE
eIeKTPUYECKN MepKM 3a 6e3omnacHoCT.TpsbBa faa ce
Cra3BaT CbOTBETHUTE HALMOHASHI pa3nopeabu

EJ'IeKTpVILIECKOTO BK/I0YBaHe Ce N3BbpLUBa B
wencenHata KyTua.

He v3naralite ypeaa Ha AbXz 1 He ynoTpebsBaiiTe B
MOKpa WM BNaxHa cpefa.

Heobxoanmo e fa ce BHMaBa 3a TOBa,
NPUCbeAVHABALLATA LeNcenHa KyTusa fa bbae
oTganeyeHa oT BoAa U Bnara v wencena ga 6bae
naseH npeg Bnara.

B HMKaKkbB Cyyait ypesa He MoxXe Aa ce MOHTUpa
BbB BIaXKHW LWAXTK (ONACHOCT 33 KbCO CbefAHEHNe,
nospefa Ha koH3onara)!

I'IpOBepeTe HanpexeHneTo. TexHnyecknTe faHHN
NOCOYEHN Ha TUNoBaTa Tabenka Tpﬂ6Ba [a OTroBapATt
Ha HanpeXeHMETO Ha eNnekTprnyeckaTa Mpexa.

M3non3gaite camo ygbxuTeneH kaben ogo6peH 3a
paboTa Ha OTKPUTO € NpbCKalla BoAa.

HuKora He xBalLaliTe 3a kabena nomna BKOYeHa
B MpexaTa, He A MoTanAnTe 1 He A BauranTe e
npeHacaTe!

I'Ipenm BKNOYBaHe Ha ypea B eKcninoatauna
NPOBEPETE, AaNIN HE € NOBPeAEeH eNleKTPUYeCKnA
Kaben unu LiencenHara KyTuma.

3a fla ce NpeAOTBPATAT ONACHOCTY, NOBPeAeHUs
CbefVHUTENEH NPOBOAHIIK TPAOBA Aa Ce 3aMeHM OT
npou3BoauTens.. B HKakbB ciyyai He M3BbpLUBaiiTe
CamMOBOJTHN PEMOHTMU.

Masete kabena Npes NpekoMepPHN Temnepatypu,
Macso 1 ocTpu pvbose

A\ Koraro nommara paboTyi B M3MomBaHaTa TeYHOCT
He TpAGBa Aia Ce HAMMPAT 1AM [1a Ce NOTanNAT B HeA
XOpa HUTO XXMBOTHU (Harmp. 6aceiiHn, Masn N TH.) .

A\ B hukakos cnyyaii nomnata He 6uBa fa
paboTu Ha Cyxo.

He n3nonsgaiite nomnara 6e3 Hazi3op, 3a Aa
npeaoTBpaTMTe NOCNEABANY WETW B pe3ynTat

Ha eBEeHTYasHu norpeLuHn GyHKLun. Korato He
13Mon13BaTe NoMMaTa 3afb/KUTENHO A U3KMoueTe OT
Mpexara.

TemnepaTypaTa Ha “3nomnBaHaTa TeYHOCT He Tpsbea
na Hagewuwm +35 °C.

I'Ipm MN3NON3BaHETO Ha NoOMNaTa 3a AJOMaLLHO
CHaGﬂﬂBaHe CBOAa Tpﬂ6Ba Aa ce CnaseaT MeCTHUTe
pa3n0pen6|/| Ha UHCTUTYLUKTE 3a CTONAHUCBaHE C
BOAATa N U3NYCKaHETO Ha OTNaAbyHUTE BOAWN.

KoraTo nomnata ce 13non3ga B e3epa, KnageHun n T.H.
1 B CbOTBETHM BOAONPOBOAHN CTaHLUNW HENPEMEHHO
Tpﬂ6Ba fa Cce cna3saT CblyecTByBaLlnUTE HOPMU 3a
yn0Tpe6a Ha nomnu B fafieHaTa AbpXaBa.

He ynotpebsBalite nomnata npu BbHLWHN
Temnepatypu nog 0 °C vnwn Hag 40 °C.

MoTopa Ha nomnara npu CTyAeHO BpeMe HIKOTa He
TpAGBa Aa ce 3arbBa B 0AesANa WK APYrv TbKaHN CbC
3aMMCbA fja Ce NPefoTBPaTY 3aMPb3BaHe Ha BoAaTa.

MoTpebuTens oTroBaps CNPAMO TPETM UL WO Ce
OTHacs Ao ynotpe6ata Ha nomnara (BofonpoBOaHN
CTaHLMN U TH.)

N3nckBaHus 3a OGCHY)KBaHe

Mpeaw ynotpeba Ha ypena obcnyxsalyma Tpabsa
BHVMATeNHO fla NpoYeTe YMbTBAHETO 3a 06CNYXKBaHe.

KBanndukauma: OcseH nogpo6HO noyyeHne

OT CMeLMauCT 3a U3MNON3BAHETO Ha ypeaa He e
HeobXoAMMa HIKaKBa CreLmanHa Keanmpukaums.
MwuHumanHa eb3pacr: C ypega morat ga pabotar
CaMo NINLA, KOUTO Ca HaBbPLIMAK 16 FOAMHMA.
/3kntoueHmns npaem M3N0N3BaAHETO Ha HEMbHONETHN
CaMo, ako TOBa CTaBa Mo Bpeme Ha NPOPECMOHAHOTO
06yueHue C Lien NocTuraHe Ha yMeHue nog Haasopa
Ha 0byyaBaLLoTO nuLe.

O6yueHue: /13non3BaHeTo Ha ypeaa N3ncKea

CaMo CbOTBETHO MOyYaBaHe OT CNELWANNCT, pecrl.
ynbTBaHe 3a o6cnyxBaHe. CrieynanHo obyuyeHue He e
Heobxoanmo.

NoBepeHme B cnyuari Ha 6ega

OkaxeTe Npy 3110M0/yKa CbOTBETHATa MbpBa
MOMOLY, 11 MOBWKAATe KOIKOTO ce MoXe No 6bp30
KBanmuLmpaHa MeanLMHCKa nomoly. Mpepanasete
nocTpaganus ot Apyri 310MONYKU U FO YCMOKOWATe.
3apapy eBeHTyaHa 3710M0/yKa Ha paboTHOTO MACTO
TpsiOBa BUHArY ja MMa Noj pbKa anTeyka 3a mbpsa
nomoLy cnopep DIN 13164. Matepuana, KoiTo
B3eMeTe OT anTeykaTta TpsibBa Aa 6bae AOMbIHEH
BefiHara. AKO UCKaTe MOMOLL, MOCoYeTe Te3n AaHHMU:
1. MAcTo Ha 3nononykaTa

2.Bup Ha 3nononykara

3. bpoii Ha paHeHuTe

4. Bup HapaHaBaHe
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CumBonn

Mpouetete YNbTBAHETO 3a OﬁCJ‘Iy}KBaHe

I'Ipe,qm M3BbpLUBaHE Ha KakBaTo 1 Aa 6uno
pa60Ta Mo rnomMmnara BnHaru Ha|7|—Hanpe,q
n3Bafete LWencena Ha 3axpaHealna Kaben
OT WencenHata KyTuA.

3abpaHeHo e fia ce Abpna / npemecTsa ¢
HoceHe 3a kabena

He e mpa3oycroitunsa

Temnepatypata Ha “3nomnBaHaTa
TEYHOCT He TpA6Ba fa Haasuwwm +35 °C.

BHumaHwe!He e TBbpae cunHa n He
3aTerHere C Knewu.

3abpaHeHo e Aa ce CToM B TPaHCMOpTHaTa
cpegaa

MpepynpexpaeHve 3a onacHo
eNeKTPUYECKO HanpexeHne

MpepynpexaeHvie npes aBTOMaTUYHO
3afB/KBaHe

TMpuHapnexXHoCTH - B obema

Ha JOCTaBKaTa He e BKJII0YeHO,
npenopbYaHoTo AobaBsAHe OT
nporpamara Ha NPuHaANEXHOCTUTE.

[ledeKTHn n/vunv NKBUAMPaHN
€NEeKTPUYECKU UK eNeKTPOHHM ypean
|

TpsiGBa fja Ce Npefaaart B CbOTBETHNTE
MyHKTOBE 3a CbOMpaHe.

Masete npep Bnara

OnakogeKara Tpsi6ea Aa 6bae HacoueHa
Harope

Moaapbxka 5 5

/A Mpepv 3BbPLBaHE Ha KaKBaTo U fa 61O
paboTa Mo nomnara BUHaru Hail-Hanpep U3BageTe
Lyencena Ha 3axpaHBaLyWaA Kaben oT LencenHata
KyTUA.

Mpean Bcska ynotpeba Ha nomnarta HanpaseTe
BU3yaneH KOHTPON U ce ybefieTe, Ye Momnata
0C06€eHO MbK 3axpaHBalLmMA Kaben 1 wencena He ca
noBpeseHun

B cnyuait Ha fedeKT Ha momnaTa unm HeiHm
npefnasHu CboPbXeHUA nomnata He Moxe fAa ce
ynotpebsBa

AKo nomnata e NoBpefieHa, PEMOHTHT TpsAbBa fa
13BbPLLN eAnHCTBEHO cepBm3 Ha GUDE. Moxe pa ce
3MON3BaT CaMO OPUTMMHAJHN PE3ePBHU YacTu.

BHumaHme: MpoabmxnTenHo croAwata Boaa
B KOpMyca Ha nomnarta Moxe B 3aB1CMMOCT OT
KOHCTpyKLMATa fa kopo3upa! (Kadsaso oLpeTaBaHe)

Mpu cbxpaHeHne npes 3umara TpsA6Ba aa ce
norpykMTe B ypeaa Aa HAama BoAa, 3aL0To MHaye
CTy[a MOXe fia yHULLOXW ypesa. Mpegd BCako
npemecTBaHe nomnara TpsA6Ba fa ce U3Kum

oT Mpexarta! lNomnara TpA6Ba HambIHO Aa ce
13TOUMN 1 [a CE CbXPaHSIBa C MPA30yCTONYMBA
3aWyTa. 3anenBaHe Ha MeXaHNYHIUTE YITBTHEHNS
Le ce NPefoTBPATY KaTo U3MJakHeTe nommnara
NOAXOAALLO MACNO (Hanp. PacTUTESHO MAC/IO)

Camo pefoBHO NoaabPXaH 1 06CNYKBaH ypes Moxe

[Aa bbge 3a[0BONUTENHO NOMarano. HegocTaTbyHata

NOAAPBXKKA W FpUKa MOXeE Aa JOBefe A0 HEOUaKBaH
VHLMAEHTN 1 3NI0MONYKN.

BG

FapaHuus

lapaHLMOHHNA CPOK NpeacTaBnsga 12 mecewa npu
npomuwwieHa ynotpeba, 24 Mecewa 3a noTpeduTent n
3arnoyBa OT [ieHs Ha 3aKyrnyBaHe Ha ypepa.

lapaHuMATa Ce OTHACA U3KMIOUNTENHO 3a
HeAOCTaTbLM NPUYNHEHV NOpaan AedeKTn

Ha MaTepuana unu dabpuunu gedektn. Mpn
ynpaxHABaHe Ha peKnamaLyy B rapaHLMOHHUA CPOK
npn6aBeTe OpUrHaNEH JOKYMEHT OT 3aKynyBaHETO C
JaTa Ha MoKynkaTa

OT NpaBo Ha rapaHLKsA ca U3KMOYEHN
HenpodecnoHanHa ynotpeba Kato Hanp.
npeToBapBaHe Ha ypepaa, ynotpeba cbe cuna,
YBPEXAaHE OT Yy>KA0 NMLE WA OT Yy Npeamer.
HecnasBsaHe Ha yrbTBaHeTo 3a ynotpeba n
YMBTBAHETO 32 MOHTaX 1 HOPMAHOTO M3HOCBaHE
CbLLO Ca U3KIIOUEHU OT rapaHLmnA.
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3a WeTu B pe3ynTaT Ha HenpopecnoHanHo
VHCTannpaHe uin HenpogecnoHasHa ekcrnoarayma
Ha omnata Npou3BOANTENA He rapaHTupa.
YcTpoiicTBOTO TPsABbBa fja Ce KOHTPONMpa B

pefoBHY NHTEPBaW OT BPEMe C Orlef] Ha HEroBOTO
6€e3ynpeyHo CbCTOAHME.

NMpepynpexpasame By, ye cnopes cblyecTsyBalLmTe
HOPMI He HOCKM OTFOBOPHOCT 3a LLETU NMPUYNHEHN
€BEHTYyaJIHO C HaLUW ypeau B 40Ny NOCOYeHUTe
cnyyvam:» HenpodecnoHanHn peMOHTH, M3BbpLUEHN
OT HEOTOPN3MpPaHU cepBu3Y;s YnoTpeba B
npoTUBOpeYMe C NpefHa3HaueHneTo pecn.
HecnasBaHe Ha ynoTpe6ata B CbOTBETCTBME C
npeaHa3sHayeHneTo; [peToBapBaHe Ha nMommnata

€ NocToAHHa paboTa;e LLeTn B pesyntar Ha
3aneaaBaHe 1 Apyrv AedeKkTy NPUYMHEHN nopaan
METEOPONOTNYHU BIVAHWS;

3a yacTuTe OT NPUHAANEXHOCTITE BaxaT CbLynTe
npeanucaHus.

3a fla ce NpepoTBPATAT pecr. fja ce n3berHar
@BEHTYasTHY LLETY (Hanp. HABOAHEH! NOMELLIEHUA U T.H.)
B pe3y/NTaT Ha norpellHa pabota Ha nomnata (nospeau
pecn. AedekT), cobcTBEHMKa (MOTPebUTENS) e [TbKeH
fa npefnpueme CbOTBETHI MePKM 3a 6e30macHOCT
(MOHTaX Ha anapmeHO YCTPOICTBO, pe3epBHa NoMmna
nnonob.).

JlukBngaumsa

VIHCTpyKLMUTe 3a NKBUAALMA NPOK3AM3aT OT
MUKTOrpaMmTe, KOUTO Ca Pa3roNioXeH Ha ypeaa
pecn. Ha onakoBkarta. OnucaH1eTo Ha oTAeNHUTe
3HauyeHus We HamepuTe B pasgen “O6o3HaueHns"

JledbeKTH U/Unn NUKBUAVPaHU ypeam
TpAbBa fa ce NpefjafaT B CbOTBETHUTE
MyHKTOBE 3a CbbupaHe.

JInkBugauma Ha TpaHCNOpTHaTa ONakoBKa

OnakoBKaTa npeAnasBa ypepa oT yBpexpaaHe

1o Bpeme Ha TpaHcnopTupaHe. OnakoBbYHUTE
MaTepuanu 06uyaliHo ca u3bpaHu cnopeq
€KONOr1YHO NPUEMANBY KpuTepum 3a 6opaseHe
C OTMapbLy, v 3aTOBa MOTaT Aia Ce PeLyKIvpar.
BpbluyaHeTo Ha onakosKaTa B 06bLUeHeTo Ha
MaTepwanu necty CypoBMHM U HaManABa NnosBaTa
Ha oTnagbLy. YacTy ot onakoskata (Hanp. ¢ponuo,

cTponop ©) morar fa 6baat onacHu 3a geuara.

ChbLyecTByBa ONacHOCT OT
3afywasaHe!CbxpaHaBaliTe 4aCTh OT ONakoBKaTta
3BbH JOCTbMA Ha AieLa, U IUKBUAMPANITE KONKOTO e
Bb3MOXHO Hali-6bp30.

CepBus

Mmate nu TexHnueckmn Bbnpocn? Peknamaumn?
Heobxoaumm nu Bu ca pesepBHM YacTvi nnm
ynmbTBaHe 3a 06cnyxBaHe? Ha HawwuTe cTpaHuLm
www.guede.com B otgen Cepsu3 wie Bu nomorHem
61bP30 1 6e3 n3nuWwHa bropokpauys. MoMOrHeTe Hu,
Monif, 3a ja MOXeM Aa Bu nomarame. 3a aa Moxem
pa vgeHtuduumpame Bawwva ypep B ciyvait Ha
peknamaLus, Hi e HeOOXOMMO [la 3HaeM HeroBUs
cepueH Homep, HoMepa Ha NPoAyKTa W rofyHa Ha
NPOV3BOACTBO. BCMUKY Te31 flaHHM Le HamepuTe
Ha TMnoBaTa Tabenka. 3a Aa ru Mmate Nnog, pbka
MOCTOAHHO, 3aMuLIETe 1, MONS, TYK.

CepuieH Homep:

Homep Ha npopykTa:

loguHa Ha Npov3BOACTBO:

BaxkHu nHpopmaLuu 3a KNneHTa.

Mpepynpexaasame, Ye BpbLUAHETO NO BPEME Ha
rapaHLMOHHWA CPOK AN W CNef rapaHLIMOHHNA CPOK
€ Heo6X0AMMO BYHArK Jja Ce N3BbPLUY B OPUTMHANHA
onakoBka. C Ta3u MAPKa Lue ce 136erHe 13NUWHOTO
yBpeXAaHe Mo BpeMe Ha TPaHCMoPTMPaHe U HEroBoTO
4eCTo CMOPHO ypexpaaHe. YCTPOICTBOTO e 3aLuTeHo
ONTMMANHO CamMO B OPUTMHANHaTa ONaKOBKa, 1 TaKa e
ocurypeHa nnaBHa npepaboTka.
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MnaH Ha npernegn n noaapbXKKa

WHTepBan ot Bpeme

Cnopep HyxpauTe
1 CTeneHTa Ha
3amMbpcsBaHe

OnucaHne
lMouuncTeTe KpaiiHuA KnanaH 1 npeadunTbpa

MoBpean — NPUYNHM - OTCTPaHeHNEe

MoBpepa

Mortopa He ce
3a/B/XBa

[omnara He 3acmykBa

TonnnHHMA ceH3op
13K/I0YBa NoMnaTa
SF

Wasser-Fordermenge
ungeniigend

MpuynHa
JInncea MpexoBo HanpexeHne
BrnokupaHo koneno Ha nomnara

KpaliHna knanaH nuncea, pecn. He
YNIbTHABA, 33APBCTEH €

KpaliHua knanaH He e BbB BofiaTa
Kopnyca Ha nomnara 6e3 Bopa
MpekaneHo ronama BUCOYMHA Ha
3aCMyKBaHETO

Bb3aywwHn Mexypu B 3acMyKBaLLms
TpbboNpoBoA

lNprcbeanHeHNATa He ca YTbTHEHK,
nomnaTa 3acMyKBa Bb3flyX, TOMMaTa He e
o6e3Bb3aylleHa

TonnnHHaTa 3almMTa NPOTUB NPETOBapBaHe
Ha nomnarta e U3K/oYMna 3aLloTo e
nperpaTta

be3 ok

Yactuum HeumcToTum (Hanp. KambyeTa) ca ce
yTauiu B 3aCMyKBaLus OTBOP

MpekaneHo ronAma BNCOYMHa Ha
3aCMyKBaHe
HuBoTo Ha BopaTa Hamanssa 6bp30
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EBeHT. apyru pgetaiinn

MpoBepeTe GyHKLMOHMPAHETO Ha KpalHNA
KnanaH

OTcTpaHeHue

C oTBEpKa Npe3 Kanaka Ha BeHTUnaTopa
3aBbpTeTe 0CTa Ha MoTopa (ocBobofeTe
3a/1eNeHOTO YNTbTHEHVE Ha NTb3ralyus
CErMeHT)

MoHTwpaiiTe KpailHus KnanaH, pecn.
noyuctete

lMoToneTe 3acMyKBaLyyiA KnanaH BbB Bofata
HanbnHete Kopnyca Ha nomnata
[poBepeTe BUCOUMHATa Ha 3aCMyKBaHe
lpoBepeTe NBTHOCTTa Ha 3aCMyKBaLLUA
Tpbbonposog

BkniouBaHe cnopep rnaea ,Bkniousare”
noBTopeTe cTaparenHo!

OcTaBeTte ypena Aa U3CTnHe

lpoBepeTe HanpexeH1eTo
Saugschlauch reinigen, Ansaugen
von Fremdstoffen verhindern.

lpoBepeTe BUCOUNHATA HA 3aCMYKBaHE
lMoumcTeTe nomnara 1 cMeHete HbP30
M3HoCBawuTe ce yactn (OTopmsmpaHa
pabotunHuLa)

BG
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Date Tehnice
Pompa pentru gradina JG 3100
Comanda nr. 94156
& Racord 230V/ 50 Hz
IE) putere motor P1 600 W
L=/ Cantitate max. transportata 32001/h
"j Inaltimea max. de transport 28 m
41 Inaltime max. de aspirare 8m
35°c Temperatura max. a apei 35°C
“%Di Filet de racord pentru furtun 1"1G
Px4  Gradul de protectie IPX4
Greutate 59kg
@] Nivelul puterii sunetului 83dB

Utilizati pompa abia dupa ce
ati citit cu atentie si ati inteles
modul de operareRespectati

toate instructiunile de securitate cuprinse in manual.
Comportati-va cu responsabilitate fatd de terte
persoane.

Daca aveti dubii referitor la conectarea si operarea
utilajului, apelati la servisul pentru clienti.

Utilizare conform destinatiei

Pompa este destinata in deosebi in scopuri de
drenare, pompare si golirea recipientelor in casd,
grading, in curte si in agricultura.Avand in vedere
datele tehnice si instructiunile de securitate

Nerespectand prevederile din prescriptiile si
instructiunile general valabile cuprinse in prezentul
manual, producatorul nu poate fi raspunzator de
daunele survenite.

A\ Nueste indicat ca pompa sa functioneze in
regim de durata (de ex. ca o pompa de circulatie in
pérau sau helesteu). Durata de viatd, cu o astfel de
exploatare, se va diminua in mod corespunzator. In
astfel de cazuri folositi temporizatoare, asigurand
faza de pauza suficient de lunga intre doua cicluri de
functionare.

A Pompa nu este indicata ca o siguranta
automata permanentd impotriva supra-umplerii
cisternelor, a paraielor, si nici pentru reglemen-
tarea apelor subterane in spatiile pivnitelor.

A Nu utilizati pompa pentru pomparea apei
potabile!

A Pompa nu poate fi conectata la reteaua de apa
existentd ca o instalatie care sa majoreze
presiunea.

A Pompa nu trebuie utilizatd in nici un caz ca
pompd de circulatie in piscine.

Instructiuni De Securitate

/\ ATENTIE! Electrocutare!

Exista riscul de accidentare cu curent electric!

Acest aparat nu este destinat pentru a fi utilizat de
catre persoane (inclusiv copii) cu capacitdti fizice, sen-
zoriale sau intelectuale limitate sau cdrora le lipseste
experienta / sau le lipsesc cunostintele necesare, cu
exceptia cazului in care sunt supravegheate de catre
0 persoana care poarta raspunderea pentru siguranta
lor sau au fost instruite de 0 asemenea persoana cu
privire la modul de utilizare a aparatului.

Copii ar trebui supravegheati pentru a vé asigura ca
ei nu se joaca cu aparatul. Tineti copiii si persoanele
straine in afara razei de actiune a utilajului.

A Exploatarea este permisa numai cu
intrerupdtor de protectie impotriva curentului fals
(max.RCD pentru curent fals de 30mA). Va rog sa
va informati la electricianul dumneavoastra.

Tnaintea punerii in functiune, un electrician compe-
tent trebuie sa controleze daca masurile de securitate
electrica cerute sunt la dispozitie.Este necesar ca,
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concomitent, ca fie respectate si normele nationale.
Conectarea electrica se va face la priza.

Nu expuneti utilajul ploii si nu-l utilizati in mediu
umed sau ud.

Trebuie acordata o atentie deosebita prizei de
conectare care trebuie sd se afle la distantd de apa si
umezeald, stecherul trebuie protejat de umezeala.

Utilajul nu poate fi in nici un caz amplasat in puturi
umede (pericol de scurt circuit si deteriorare prin
coroziune)!

Controlati tensiunea. Datele tehnice de pe placuta
de tip trebuie sa corespundd cu tensiunea retelei
electrice.

Utilizati in exclusivitate cabluri prelungitoare pentru
uz extern, protejate impotriva apei care stropeste.

Nu prindeti niciodata de cablu pompa conectatd
la retea, nu o scufundatji, nu o ridicati si nu o
transportati!

Inaintea punerii utilajului in functiune, verificati ca
priza si/sau cablul sa nu fie deteriorate.

Pentru a evita producerea de prejudicii, inlocuirea
unui cablu de racordare deteriorat la reteaua electrica
trebuie sa se faca de citre producétor. In nici un caz
nu efectuati personal reparatii.

Protejati cablul de temperaturi mari, uleiuri si muchii
ascutite.

A cu pompa in functiune este interzisd starea sau

scufundarea in lichidul pompat, aceasta atat pentru

oameni cat si pentru animale (de ex. piscine, pivnite,
etc).

A Pompa nu poate functiona in nici un caz pe
uscat .

Nu utilizati pompa fdra supraveghere, aceasta
pentru ca sa puteti evita eventualele daune in cazul
unor functiuni eronate. Dacd nu utilizati pompa,
deconectati-o de la retea.

Temperatura lichidului pompat nu trebuie sa
depdseasca +35 °C.

La utilizarea pompei pentru aprovizionarea cu apa
in casa, trebuie respectate prescriptiile locale ale
autoritatilor réspunzatoare de gospodarirea apelor si
evacuarea apelor uzate.

Dacd pompa se utilizeaza in lacuri, fantani etc. si in
uzine de apa trebuie respectate neconditionat si
normele valabile pentru utilizarea pompelor in tara
respectiva.

Nu utilizati pompa in mediul extern la temperaturi
sub 0 °C sau peste 40 °C

Niciodata nu infasurati pe vreme rece motorul in
paturi sau alte materiale textile cu scopul de a se
impiedica inghetarea acestuia

Utilizatorul este responsabil fata de terte persoane
referitor la utilizarea pompei (uzine de ap3, etc.).
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Exigente la adresa operatorului

Operatorul trebuie ca, inainte de a folosi utilajul, sa
citeascd cu atentie modul de operare.

Calificare: in afard de o instruire amanuntit3 din
partea unui specialist, nu este necesara nici o alta
calificare speciala pentru deservirea prezentului utilaj.
Varsta minima: Utilajul poate fi operat numai de
persoane care au implinit varsta de 16 ani. Exceptie o
fac minorii in cadrul pregatirii lor profesionale pentru
a obtine deprinderi, aceasta doar sub supravegherea
instructorului.

Instructaj: Utilizarea aparatului necesita numai o
instruire adecvata din partea unui specialist, respectiv
de modul de operare. Un instructaj special nu este
necesar.

Comportament in cazuri extreme

Acordati ranitului primul ajutor si chemati intr-un
timp cat mai scurt ajutorul calificat al medicului. Paziti
ranitul de alte accidente, si calmati-l. In cazul unui
eventual accident, la locul de munca trebuie sa se
gaseasca intotdeauna la indemana o trusa medicala
de prim-ajutor, conform normei DIN 13164. Materialul
pe care il veti consuma din trusa medicald trebuie
completat imediat. In caso di richiesta del pronto
soccorso comunicare le sequenti informazioni::

1. Locul accidentului

2.Tipul accidentului

3. Numdrul ranitilor

4. Tipul ranirii

RO

Simboluri

@ Cititi modul de utilizare.

Inaintea efectudrii oricirei interventii pe

=4 pompa, intotdeauna scoateti mai intdi
stecherul cablului de alimentare din priza
de laretea.

Este interzis de a deplasa/trage de cablu




ROMANIA

60

RO

@ Nu este rezistent la ger

Temperatura lichidului pompat nu trebuie
\ sa depaseasca +35 °C.

®

?"
'4
‘ ‘14

Atentie!Nu prea puternic si nu strangeti
cu un cleste.

Este interzis a sta in mediul de transport

Avertizare impotriva pericolului prezentat
de tensiunea electrica

VN

Atentie la pornirea automata!

R
r o) Accesoriile nu sunt continute in volumul
livrarii, se recomanda completarea din

programul de accesorii.

Aparate electrice sau electronice defecte

si /sau lichidate trebuie sa fie predate la

punctele de colectare corespunzatoare.
|

Ocrotiti de umezeala

T

TT Directia de amplasare a ambalajului - in
sus

intretinere

/\ Tnaintea efectusrii oricarei interventii pe pompa,
intotdeauna scoateti mai intai stecherul cablului de
alimentare din priza de la retea.

Inaintea oricarei utiliziri a pompei, efectuati proba
vizuald si convingeti-va ca pompa, mai ales cablul de
retea si stecherul, nu sunt deteriorate.

Pompa nu poate fi utilizata in cazul in care este
defectd pompa sau instalatiile de protectie de pe ea.

In cazul defectérii pompei, reparatia trebuie sa fie
efectuata in exclusivitate de un service GUDE. Se pot
folosi numai piese de schimb originale.

Atentie: Apa aflatd pentru mai mult timp in corpul
pompei, in functie de constructie, poate sd corodeze
(se coloreaza in maro)

Tn perioada de depozitare pe timpul iernii, trebuie
avut grija sa nu se gaseasca apa in utilaj, in caz contrar
gerul ar putea distruge utilajul. Inaintea fiecarui

transport, pompa trebuie deconectata de la retea!
Pompa trebuie evacuatd in intregime si depozitatd cu
o protectie antigel. Lipirea garniturilor mecanice se
poate evita prin clatirea pompei.

Numai un utilaj intretinut si ingrijit cu regularitate po-
ate fi de un ajutor real. Intretinerea si grija insuficienta
de utilaj poate duce la accidente neprevézute.

Garantie

Perioada de garantie de 12 luni la o utilizare
industriala, 24 de luni pentru consumatori, incepand
cu data achizitiei aparatului.

Garantia se referd in exclusivitate la defectiunile pro-
vocate de defectele de material sau de productie. La
reclamatia in perioada de garantie trebuie prezentat
documentul de achizitie original, cu data vénzarii.

Garantia nu ia in considerare utilizarea neprofesionala,
ca de ex. suprasolicitarea utilajului, utilizarea fortatd,
defectarea prin interventie straind sau cu obiecte
straine. Nerespectarea modului de utilizare si de
montaj ca si uzura normald de asemeni nu intrd in
garantie.

Producatorul nu este raspunzator de daunele surve-
nite ca urmare a instalatiei sau operdrii neprofesionale
a pompei.

Utilajul trebuie controlat in intervale regulate de timp
sub aspectul starii perfecte a acestuia.

Va atragem atentia ca, conform normelor in vigoare,
nu preludm responsabilitatea pentru daunele provo-
cate eventual de utilajele noastre in cazurile de mai
jos: « Reparatii neprofesionale efectuate de servisuri
fard autorizatie; - Utilizarea contrara destinatiei, resp.
nerespectarea utilizarii conform destinatiei; » Supra-
solicitarea pompei printr-o functionare continud;
Daunele provocate de ger si alte defecte provocate de
influenta climei;

Aceleasi prescriptii sunt valabile pentru componente
si accesorii.

Pentru ca sd se evite, resp. sa se previna eventualele
daune (de ex. inundarea incaperii, etc.) ca urmare a
functiondrii defectuoase a pompei (defectari, resp.
defectiuni), proprietarul (utilizatorul) este obligat s ia
masuri de securitate adecvate (montarea instalatiei de
alarmd, pompa de rezerva, etc.)

Lichidare

Instructiunile pentru lichidare reies din pictogramele
amplasate pe aparat, respectiv pe ambalaj. Descrierea
sensului acestora il veti gdsi la capitolul "Marcare”.
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Aparate defecte si /sau lichidate trebuie
sa fie predate la punctele de colectare
corespunzatoare.

|

Lichidarea ambalajului de transport

Ambalajul protejeaza utilajul in timpul transportu-
lui impotriva deteriordrilor. Materialele de ambalaj
sunt alese de regula in functie de aspecte ecologice
plauzibile si de modul de lichidare, de aceea acestea
pot fireciclate. Inapoierea ambalajelor in circuitul
de materiale economiseste materiile prime si reduce
cheltuielile pentru lichidarea deseurilor. Pérti ale
ambalajului (de ex. folie, stiropor®) pot prezenta
pericol pentru copii. Asigurati ca copiii s nu aiba
acces la aceste parti ale ambalajului si lichidati-le cat
mai repede.

Pericol de asfixiere!Asigurati ca copiii sa nu aiba
acces la aceste parti ale ambalajului si lichidati-le cat
mai repede.

Service

Aveti intrebari de ordin tehnic? Reclamatii? Aveti
nevoie de piese de schimb sau de manualul de
operare? Pe site-ul nostru www.guede.com, la sectia
de Servis va vom ajuta in mod rapid si nebirocratic.
Vi rugam sa ne ajutati sa va ajutam. Pentru ca utilajul
dvs. sé poata fi identificat in caz de reclamatie, avem
nevoie de numarul seriei, numarul comenzii si de anul
de productie. Toate aceste date le veti gasi pe placuta
de tip. Pentru ca toate aceste date sa fie mereu la
indemdna, va rugdm sa le notati mai jos.

Nr. serie:

Nr. comanda:

An de productie:

Informatii importante pentru client

Atragem atentia cd inapoierea utilajului in timpul pe-
rioadei de garantie si dupa aceasta trebuie efectuata
numai in ambalajul original. Aceasta masura este
luatd pentru a se evita deteriorarea inutild in timpul
transportului si solutionarea deseori controversata a
acesteia. Utilajul este protejat in mod optim numai in
ambalajul original, astfel este asigurata si solutionarea
rapida si fara piedici a reclamatiei.
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Plan de verificari si intretinere

Interval de timp

In functie de necesi-
tate si de gradul de
murddrie

Descriere
Curatati supapa fixa de aspiratie si prefiltrul

Defectiuni - cauze - remedieri

Defectiune
Motorul nu porneste

Pompa nu aspird

Siguranta termica
deconecteaza pompa
->

Wasser-Férdermenge
ungeniigend

Cauza
Lipsa tensiune de la retea
Roata pompei blocata

Lipseste supapa fixa de aspiratie, respectiv
nu este etansa, este infundata

Supapa fixa de aspiratie nu se afla in apa
Corpul pompei fara apa

Indltimea de aspiratie este prea mare

Bule de aer in conducta de aspiratie
Racordurile nu sunt etanse, pompa trage
aer, pompa nu este dezaeratd

Protectia termicd impotriva suprasolicitdrii a
deconectat pompa, pentru cé aceasta este
supraincalzita

Lipsa curent

In gura de aspiratie s-au depus impuritati
(de ex. pietricele)

Indltimea de aspiratie este prea mare
Nivelul apei scade rapid

Ev. alte detalii
Controlati functia supapei fixe de aspiratie

Remediere

Prin capacul ventilatorului, intoarceti cu o
surubelnitd arborele motorului (degajati
garnitura lipitd a inelului colector).

Montati, resp. curatati, supapa fixa de
aspiratie

Introduceti in apa supapa de aspiratie
Umpleti corpul pompei

Controlati inaltimea de aspiratie
Controlati etanseitatea conductei de
aspiratie

Repetati cu grija conectarea conform cap.
+Conectare”!

Lasati aparatul sa se raceascd

Controlati tensiunea
Saugschlauch reinigen, Ansaugen
von Fremdstoffen verhindern.

Controlati indltimea de aspiratie
Curdtati pompa si inlocuiti piesele care se
consuma repede (Atelier autorizat)
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Tehnicki podaci 63
Vrtna pumpa JG 3100
Br. za narudzbu 94156
<& Prikljucak 230V/50 Hz
IE) snaga motora P1 600 W
L=/ Najveca dobavna koli¢ina 32001/h
"j Najveca dobavna visina 28 m
7% Najveca dobavna visina 8m
35°¢ Najveca dopustena temperatura vode 35°C
“%Di Navoj crevnog prikljucka 1"1G
IPX4  Stupanj zastite. IPX4
Masa 59kg
@] Nivo akusti¢ne snage 83dB

Pumpu koristite tek nakon sto ste
procitali i shvatili sva uputstva
navedena u uputstvu za upotrebu.

Pridrzavajte se svih sigurnosnih uputstava navedenih
u uputstvu za koriséenje. Uvek se ponasajte odgovor-
no prema tre¢im osobama.

U slucaju bilo kakvih sumnji u vezi sa instalacijom i
koris¢enjem uredaja, obratite se korisnickom servisu.

Namenska upotreba

Pumpa sluzi iskljucivo za odvodnjavanje, pretakanje i
praznjenje rezervoara u zgradama, u dvoristima kao i
u oblasti poljoprivrede.U skladu sa tehnickim podaci-
ma i sigurnosnim uputstvima.

U slucaju nepridrzavanja odredbi opste vazecih
propisa i uputstava navedenih u ovom Uputstvu za
upotrebu, proizvodac uredaja ne snosi nikakvu odgo-
vornost za eventualne Stete.

A Pumpa nije prikladna za dugotrajni rad (na
primer, kao cirkulaciona pumpa u ribnjacimaili u
potocima). U takvom slucaju, na odredeni nacin se
smanjuje radni vek pumpe. U takvim slucajevima,
koristite uklopni sat i pravite odgovarajuce pauze
izmedu pojedinih radnih ciklusa.

A Pumpa nije prikladna kao trajna automatska
zastita od prepunjavanja cisterni, bunara niti za
regulisanje nivoa podzemne vode u podrumskim
prostorima.

A Nemoijte koristiti pumpu za crpljenje pitke
vode!

A Pumpa ne sme biti priklju¢ena na postojecu
vodovodnu mrezu kao uredaj za povecanje
pritiska.

A Pumpa se ni u kom slu¢aju ne sme koristiti kao
cirkulaciona pumpa u bazenima.

Upozorenja | Uputstva

/\ PAZNJA! Opasnost od strujnog udara!

Postoji opasnost od povreda zbog strujnog udara!

Ovim uredajem ne smeju da rukuju lica (niti deca) sa
ogranicenim fizickim, senzorskim ili psihickim sposob-
nostima niti lica koja nemaju dovoljno iskustvo u
rukovanju uredajima ove vrste odnosno lica koja ne
poseduju odgovarajuce znanje u vezi sa upotrebom
ovakvih uredaja. Ta lica smeju da koriste ovaj uredaj
samo pod nadzorom stru¢no osposobljenog lica koje
Ce osigurati njihovu sigurnost na radu ili ¢e im predati
odgovarajuce uputstvo za koris¢enje istog.

BIH

Neophodno je nadzirati decu i spreiti ih da se igraju
sa aparatom. Osigurajte da se deca i neovlascena lica
zadrZavaju na dovoljnoj udaljenosti od uredaja.

A Uredaj sme da bude priklju¢en samo na
uti¢nicu sa zastitnim prekidacem za prekostrujnu
zastitu (RCD, maks. struja greske 30mA). Obratite
se Vasem elektricaru.

Pre pustanja uredaja u pogon, stru¢no osposobl-
jeni elektri¢ar mora proveriti da li su preduzete sve
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propisane mere zastite.Pri tome je neophodno da se
pridrzavate vazecih nacionalnih propisa.

Uredaj mora biti priklju¢en u uti¢nicu radi napajanja
elektricnom energijom.

Pumpa ne sme biti izlozena kisi niti se sme koristiti u
mokroj ili u vlaznoj sredini.

Osigurajte da se uti¢nica nalazi na dovoljnoj udal-

jenosti od vode kao i da je na odgovarajuci nacin
zasti¢ena od vlage.

Pumpa ni u kom slu¢aju ne sme biti ugradena u
vlaznim $ahtovima (opasnost od kratkog spoja, opas-
nost od korozije)!

Proverite napon u mrezi. Tehnicki podaci navedeni
na natpisnoj plocici uredaja moraju da odgovaraju
naponu u elektri¢noj mrezi.

Koristite iskljucivo kabl koji je prikladan za upotrebu u
spoljasnjoj sredini i koji je zasti¢en od prskanja vode.
Pumpu koja je priklju¢ena u mrezu nikada nemojte
drzati za kabl, uranjati je, podizati niti prevoziti!

Pre pustanja u pogon, proverite da li je ostecen
elektri¢ni kabl (napojni kabl) odnosno uti¢nica

Radi izbegavanja opasnosti, oSteceni napojni kabl
mora biti zamenjen iskljucivo od strane proizvodaca.
Nemojte ni u kom slu¢aju sami izvoditi popravke.

Zastitite kabl od visokih temperatura, ulja i dodira sa
ostrim ivicama.

A Ako je pumpa u pogonu, u te¢nosti koju zelite
da crpite ne smeju se zadrZavati ni uranjati osobe
niti Zivotinje (na primer, u bazenima, podrumima

itd.).

A\ U svakom slucaju sprecite suvi rad pumpe.

Nikada nemojte ostavljati pumpu bez nadzora kako
biste sprecili eventualne Stete zbog neispravnog funk-
cionisanja pumpe. Ako pumpu ne koristite, izvadite
utikac¢ priklju¢nog kabla iz mreze za elektronapajanje.

Temperatura pumpane tecnosti ne sme prekoraciti
+35°C.

Prilikom upotrebe pumpe za ku¢no vodosnabde-
vanje, neophodno je da se pridrzavate propisa o
koris¢enju vode i o ispustanju otpadnih voda..

Ako se pumpa koristi u ribnjacima, bunarima itd. kao
i u odgovaraju¢im vodosnabdevajucim sistemima,
neophodno je da se pridrzavate vazecih standarda za
kori$¢enje pumpi u odnosnoj drzavi.

Pumpu nemoijte koristiti kod spoljadnjih temperatura
ispod 0 °C niti iznad 40 °C.

U hladnim vremenskim uslovima, motor pumpe ne

sme biti omotan pokrivacem ili drugim tekstilnim
materijalom radi zastite od zamrzavanja.

Korisnik ima odgovornost prema trec¢im licima za
Stete nastale u vezi sa koris¢enjem pumpe (vodovod-
ne stanice itd.).

Zahtevi za osoblje

Pre rukovanja sa uredajem, korisnik je duzan da
pazljivo procita uputstvo za upotrebu.

Kvalifikacija : Osim detaljnog upoznavanja sa
uredajem od strane stru¢njaka, nije potrebna nikakva
posebna kvalifikacija.

Minimalna starost korisnika : Sa uredajem smeju
da rade samo lica koja su navrsila 16 godina. Izuzetak
predstavljaju jedino maloletna lica u okviru programa
za sticanje stru¢ne prakse i obrazovanja pod nadzo-
rom izvodaca prakti¢ne nastave.

Obuka: Koris¢enje uredaja zahteva samo
odgovarajucu opstu obuku odnosno objasnjenje

od strane stru¢njaka tj. postupanje u skladu sa
uputstvom za korisc¢enje uredaja. Specijalna obuka
nije neophodna.

Postupanje u slu¢aju nuzde

Pruzite povredenom licu prvu pomoc¢ koja odgo-
vara vrsti povrede i odmah potrazite lekarsku

pomoc. Zastitite povredeno lice od drugih povreda i
probajte da ga smirite. Za slucajeve nesrece i povreda
na radnom mestu mora biti na raspolaganju i priru¢na
apoteka za pruzanje prve pomoci i to prema stan-
dardu DIN 13164. Upotrebljeni materijal iz priru¢ne
apoteke treba zatim odmah dopuniti. Ako trazite
lekarsku pomo¢, navedite sledece podatke::

1. Mesto nezgode

2.Vrsta nezgode

3. Broj povredenih lica

4.Vrsta povrede

Simboli

@ Procitajte uputstvo za koriS¢enje

Pre izvodenija bilo kakvih radova na pumpi,
neophodno je izvaditi utika¢ napojnog
kabla iz mrezne uti¢nice za napajanje
elektricnom energijom.

Zabranjeno je povlaciti kabl / prenositi
pumpu drzeci je za sam kabl
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Nije otporno protiv mraza

®

Temperatura pumpane te¢nosti ne sme
\ prekoraciti +35 °C.

®

?"
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Paznja!Ne previse jaka i stegnite kljestima.

Zabranjeno je zadrzavanje u mediju koji je
predmet isisavanja (pumpanja).

VN

Paznja - opasnost od elektri¢cnog napona

Upozorenje - pazite na automatsko pokre-
tanje opreme

&,
r o) Oprema - nije ukljucena u obim isporuke,

preporucuje se dopuna iz programa
opreme.

Osteceni ili dotrajali elektri¢ni odnosno

elektronski uredaji moraju biti predati u

centar za sakupljanje otpada takve vrste.
|

Cuvati od vlage

T

TT Pakovanje mora biti obrnuto, prema gore

Odrzavanje

A Pre izvodenja bilo kakvih radova na pumpi,
neophodno je izvaditi utika¢ napojnog kabla iz
mrezne uti¢nice za napajanje elektricnom
energijom.

Pre upotrebe pumpe izvrsite vizuelni pregled i pro-
verite stanje i eventualna ostecenja napojnog kabla
i utikaca.

U slucaju ostecenja uredaja ili zastitnih elemenata,
pumpa se ne sme koristiti.

Ukoliko je pumpa u kvaru, mora servis iskljucivo
realizirati firma GUDE. Dozvoljeno je upotrebljavati
iskljucivo originalne rezervne dijelove.

Paznja: Dugo prisustvo vode u kucistu pumpe moze
prouzrokovati koroziju (zavisno od konstrukcije
pumpe)! (Smeda boja)

Pre uskladistenja pumpe u zimskom periodu, pro-
verite da se u unutrasnjosti pumpe ne nalazi voda,

u protivnom - moze do¢i do unistenja pumpe. Pre
transporta pumpe izvadite utikac napojnog kabla iz
mreZe za napajanje elektri¢cnom energijom! Pumpa
mora biti potpuno ispraznjena pre uskladistenja s tim
da moraju biti preduzete i mere za zastitu pumpe od
zamrzavanja. Radi sprecavanja lepljenja mehanickih
zaptivki, izvrsite ispiranje pumpe odgovarajucim
uljem (na primer, biljnim uljem).
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Samo redovno odrzavanje i tehnicki pregledi mogu
osigurati ispravno funkcionisanje pumpe. Nedovoljno
ili neodgovarajuce odrzavanje moze dovesti do
nepredvidivih Steta ili povreda.

Garancija

Garancija vazi 12 mjeseci u slu¢aju industrijske
upotraebe, a 24 mjeseca za potro$aca; pocinje vaziti
na dan prodaje uredaja.

Garancija se odnosi iskljuc¢ivo na mane/kvarove
prouzrokovane zbog mana samog materijala ili
tvornicke greske. U slu¢aju reklamacije u okviru ga-
rantnog roka neophodno je dostaviti originalni racun
kao potvrdu o kupovini i sa navedenim datumom
prodaje.

Garancija ne pokriva kvarove nastale zbog

nestru¢ne upotrebe proizvoda kao $to su, na primer,
preopterecenije, nasilno korisc¢enje, ostecenje zbog
nestru¢nogeovlaséenog zahvata ili kvarovi nastali u
dodiru sa stranim predmetima. Garancija ne pokriva
ni Stete nastale zbog nepridrzavanja odredbi iz
Uputstva za upotrebu i montazu i zbog uobicajenog
habanja proizvoda.

Proizvodac ne snosi odgovornost za Stete nastale
zbog nestru¢ne instalacije ili nestru¢nog koris¢enja
pumpe.

U redovnim vremenskim intervalima potrebno je
proveravati tehnicko stanje opreme.

Zelimo da upozorimo na ¢injenicu da u skladu sa
vazecim propisima ne snosimo odgovornost za Stete
nastale u vezi sa nasim proizvodima u dole nave-
denim slucajevima:» Nestru¢ne popravke izvr$ene od
strane neovlascenih servisa;s Koris¢enje opreme koje
je suprotno nameni odnosno nepridrzavanje odredbi
iz uputstva o nameni opreme;s Preopterecenje pum-
pe kontinuiranim kori¢enjem;: Stete nastale zbog
mraza i drugi kvarovi prouzrokovani zbog vremenskih
prilika ;

Za delove opreme vaze isti propisi.

Radi sprecavanja odnosno izbegavanja eventualnih
Steta (na primer, poplavljivanje prostorija itd.) a zbog
neispravnog koris¢enja pumpe (kvarovi odnosno mane
pumpe), vlasnik (korisnik) pumpe je duzan da preduzme
odgovarajuce mere sigurnosti (montaza alarm, rezervna
pumpa itd.).

BIH




SRPSKI

66

BIH

Likvidacija

Upute za likvidaciju ovog uredaja proizlaze iz navede-
nih ideograma, koji se nalaze na njegovom kucistu

i na omotacu. Objasnjenja znacenja pojedinacnih
ideograma cete naci u poglavlju,0znake na uredaju”.

Osteceni ili dotrajali uredaji moraju biti
predati u centar za sakupljanje otpada
takve vrste.

Likvidacija transportne ambalaze

AmbalaZa $titi uredaj od ostecenja tijekom transporta.

Ambalaza se povecinom bira prema ekoloskim
gledistima i gledistima rukovanja sa otpacima, zato se
moze upotrijebiti za reciklazu. Vra¢anje ambalaze za
ponovu uporabu smanjuje koli¢inu otpada. Dijelove
ambalaze-omotaca (npr. npr. folije Styropor®) mogu
biti opasne za djecu.

Postoji opasnost od ugusenjalDijelove ambalaze
Cuvajte van dohvata djece i $to prije likvidirajte.

Servis

Imate li tehnicka pitanja? Zelite da date reklama-
ciju? Potrebni su Vam rezervni delovi ili uputstvo za
upotrebu? Na nasem homepage sajtu www.guede.
com, u sekciji,Servis, pomoci ¢emo Vam brzo i bez
nepotrebne papirologije. Molimo Vas da nam pomog-
nete kako bismo mi pomogli Vama. Radi jednostavne
identifikacije Vaseg uredaja u slu¢aju podnosenja
reklamacije, potreban nam je serijski broj proizvoda,
broj za narudzbu kao i godina proizvodnje. Svi ti pod-
aci navedeni su na tipskoj plocici uredaja. Kako biste
te podatke imali uvek pri ruci, molimo da ih upisete u
dole navedena polja.

Serijski broj:
Broj za narudzbu:

Godina proizvodnje:

Vazna informacija za korisnika

Proizvod uvijek vracajte u originalnoj ambalazi ukoliko
je u pitanju servis u sklopu garancije. Pomocu ove
sigurnosne mjere ucinkovito sprijecite ostecenje prili-
kom transporta i njegovog spornog rjesavanja. Uredaj
je optimalno zasti¢en samo, kada se nalazi u originaln-
0j ambalazi, ¢ime se osigurava tekuca obrada.




SRPSKI

Plan tehnickih pregleda i odrzavanja

Vremenski interval Opis

Prema potrebi i stepe-  OCistite nozni ventil i predfilter
nu zaprljanosti

Kvarovi — uzroci - nacin otklanjanja

Kvar Uzrok
Motor se pali Nema napona u mrezi
Blokada tocka pumpe

Pumpa ne usisava vodu Nozni ventil nije montiran odnosno

zacepljen je ili propusta vodu
Nozni ventil nije u vodi
Nema vode u kucistu pumpe
Prevelika visina usisavanja

Vazdusni mehuri¢i u usisnom cevovodu
Prikljucci nisu zaptiveni, pumpa usisava
vazduh, iz pumpe nije izvucen vazduh

Termicki senzor Termicki senzor za zastitu od preopterecenja
iskljucio je pumpu zbog pregrevanja.

isklju¢uje pumpu
-> Nema struje

Doslo je do gomilanja Cestica necistoce (na
primer, kamencica) u usisnom otvoru.

Wasser-Férdermenge  Prevelika dobavna visina
ungeniigend Nivo vode brzo pada
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Eventualno i drugi detalji
Proverite funkcionisanje noznog ventila

Nacin otklanjanja

Pomocu odvrtaca okrenite (preko otvora
ventilatora) vratilo motora (oslobodite
nalepljenu zaptivku kliznog prstena).

Montirajte odnosno procistite nozni ventil
Uronite usisni ventil u vodu

Napunite kuciste pumpe

Proverite visinu usisavanja

Proverite nepropusnost usisnog cjevovoda
Ponovo izvrsite priklju¢enje prema poglavlju
LPrikljucenje”!

Ostavite pumpu da se ohladi!

Proverite napon u mrezi
Saugschlauch reinigen, Ansaugen
von Fremdstoffen verhindern.

Proverite dobavnu visinu
Ocistite pumpu i zamenite potro$ni materi-
jal (Ovlasceni servis)

BIH




68

ORIGINAL - KONFORMITATSERKLARUNG
Hiermit erkliren wir, dass die nachfolgend
bezeichneten Gerite aufgrund ihrer Konzipierung und
Bauart sowie in den von uns in Verkehr gebrachten
Ausfithrungen den einschldgigen, grundlegenden
Sicherheits- und dhei forderungen der EG-
Richtlinien entsprechen. Bei einer nicht mit uns
abgestimmten Anderung der Gerite verliert diese
Erklarung lhre Giiltigkeit.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We, hereby declare the conception and construction of the
below mentioned appliances correspond - at the type of
construction being launched - to appropriate basic safety
and hygienic requirements of EC Directives. In case of any
change to the appliance not discussed with usthe
Declaration expires.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous, Déclarons par la présente que les appareils indiqués
répondent du point de vue de leur conception,
construction ainsi que de leur réalisation mise sur le
marché, aux exigences fondamentales correspondantes
des directives de la CE en matiére de sécurité et d’hygiene.
Cette déclaration perd sa validité aprés une modification
de |'appareil sans notre approbation préalable.

PROHLASENI O SHODE EU

Timto prohladujeme my, Ze koncepce a konstrukce
uvedenych pfistroji v provedenich, kterd uvadime do
obéhu, odpovidad pfislusnym zakladnim pozadavkim
smérnic EU na bezpecnost a hygienu. V pripade zmeny
pristroja, ktord s nami nebola konzultovang, straca toho
vyhlasenie svoju platnost.

VYHLASENIE O ZHODE EU

Tymto vyhlasujeme my, Ze koncepcia a konstrukcia
uvedenych pristrojov vo vyhotoveniach, ktoré uvadzame
do obehu, zodpoveda prislusnym zakladnym poziadavkam
smernic EU na bezpe¢nost a hygienu. V piipadé zmény
pristroje, ktera s nami nebyla konzultovana, ztraci toho
prohlaseni svou platnost.

EG-CONFORMITEITVERKLARING

Hiermede verklaren wij, dat de genoemde machine, op
grond van zijn ontwerp en bouwwijze, evenals de door
ons in omloop gebrachte uitvoeringen, aan de
desbetreffende fundamentele veiligheids- en
gezondheidverordeningen van de EG-richtlijnen voldoen.
Bij een niet met ons overeengekomen wijziging aan
het apparaat verliest deze verklaring haar geldigheid.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE
Dichiariamo con il presente noi, che la concezione e
costruzione degli apparecchi elencati, nelle realizzazioni
che stiamo introducendo alla vendita, sono conforme ai
requisiti principali delle direttive CE sulla sicurezza ed
igiene. Nel caso della modifica dell'apparecchio da noi
non autorizzata, la presente dichiarazione perde la
propria validita.

AZONOSSAGI NYILATKOZAT EU

Ezzel kijelentjiik mi, a hogy a lentiekben megjelélt gépipari
termék, koncepcidja és tervezése, az ltalunk forgalomba
kertil6 kivitelezésben, megfelel az EU illetékes biztonsagi
és higiéniai szabalyzatok alapkévetelményeinek. A gépen,
a vellink valé konzultacié nélkul végzett valtozasok esetén,
a jelen nyilatkozat érvényességét veszti.

1ZJAVA O SUKLADNOSTIEU

Temeljem ove izjave, mi, proglasavamo da dole navedeni
uredaji, u pogledu njihove koncepcije i konstrukcije kao i u
pogledu izvedbi koje smo uveli u promet, ispunjavaju
odgovarajuce osnovne zahtjeve u vezi sigurnosti i zdravlja
prema smjernicama EU. Ako dode do izmjene uredaja bez
nase suglasnosti, ova Izjava postaje nevazecom.

1ZJAVA O ISTOVETNOSTI EU

S tem izjavlamo, da koncepcija in zgradba spodaj
navedenih naprav v izvedbah, ki jih uvajamo na trg,
odgovarja ustreznim osnovnim predpisom smernic EU za
varnost in higieno. V primeru spremembe naprave, o kateri
se niste posvetovali z nami, ta izjava izgubi svojo
veljavnost.

DECLARATIE DE CONFORMITATE UE

Prin prezenta declaram ca conceptia si constructia
utilajelor de mai jos, in executia in care sunt date in
circulatie, corespund exigentelor de baza ale directivelor
UE referitoare la sigurantd si igiena. In cazul unei modificari
pe utilaj care nu a fost consultata cu noi, aceasta declaratie
isi pierde valabilitatea.

NEKNAPALMA 3A CXOACTBO C EC

C 7ToBa peknapupame HWe, Ye KOHUenuuATa U
KOHCTPYKLWATa Ha 0NYNOCOYEHNTE ypeau B N3MbHEHNS,
KOWTO MycKame B 06pblleHMe, OTTOBapAT Ha CbOTBETHUTE
V3NCKBaHUA HA UHCTPYKuMMTe Ha EC 3a 6esonacHocT n
XxurveHa. B cnyyain Ha n3meHeHve Ha ypena, KOeTo He e
61NI0 KOHCYNTUPaAHO C Hac, Ta3u AeKnapauus ry6u csoaTa
BaNNAHOCT.

1ZJAVA O SUKLADNOSTIEU

Temeljem ove izjave, mi, proglasavamo, da dole navedeni
uredaji, u pogledu njihove koncepcije i konstrukcije kao i u
pogledu izvedbi koje smo uveli u promet, ispunjavaju
odgovarajuce osnovne direktive bezbjednosti i zdravlja
prema smjernicama EU. Ako dode do promjena na uredaju
bez nase suglasnosti, ova Izjava postaje nevazecom.

DEKLARACJA ZGODNOSCI UE

Niniejszym oswiadczamy, my ze koncepcja i konstrukcja
przedstawionych ponizej urzadzen w wersji, ktéra jest
wprowadzona do obiegu, odpowiada stosownym podsta-
wowym  wymogom  dyrektyw UE  dotyczacych
bezpieczenstwa i higieny. Niniejsza deklaracji przestaje
obowigzywa¢ w przypadku zmiany urzadzenia, ktéra nie
zostata z nami skonsultowana.

AB UYGUNLUK BEYANNAMESI

Beyan ederiz ki asagida belirtilen piyasaya strdiigiimiz
modellerin tasarim ve yapilari itibariyle giivenlik ve hijyen
ile ilgili AB yonetmeliklerine uygun oldugunu beyan
ederiz. Aletlerde bize danisilmadan yapilacak bir degisiklik
durumunda  isbu  beyanname  gecerligini yitirir.




Artikelnummer / Bezeichnung der Gerite

Article No. / Machine description | N° de commande /
Désignation de I'appareil | Obj. ¢. / Oznaceni piistroji | Obj. €./
Oznacenie pristrojov | Artikel nr. / Benaming van de machine |
Cod. ord. / Identificazione degli apparecchi | Megrendelési
szam. / A gép jelzése | Kat br. / Oznaka uredaja | Nar. t. /
Oznaitev naprav | Nr. com. / Insemnarea masinilor | 3anska Ne.
/ O6o3HaueHve Ha ypeauTe | Kat br. / Oznaka uredaja | Nr zam.
/ Oznaczenie urzadzenia | Uriin no. / Cihaz bilgileri

#94156 /JG 3100

Angewandte harmonisierte Normen

Harmonised standards used | Normes harmonisées applicables
| Pouzité harmonizované normy | Pouzité harmonizované
normy | Gebruikte harmoniserende normen | Applicate norme
armonizzate | Hasznalt harmonizalt normak | Primijenjeni
harmonizirani standardi | Uporabljeni usklajeni standardi |
Norme armonizate folosite | M3non3saHn XapMoHU3MpPaHu
Hopmu | Primijenjeni harmonizirani standardi | Wykorzystane
zharmonizowane normy | Kullanilan uyum normlar

EN 60335-1:2012

# / EN 60335-2-41:2003+A1+A2
# / EN 62233:2008
# /

ZEK 01.4-08/11.11

Einschldgige EG-Richtlinien

Appropriate EU Directives | Directives de la CE applicables |
Prohlddeni o shodé EU | Vyhlasenie o zhode EU |
Desbetreffende EG-Richtlijnen | Direttive CE applicabili |
llletékes EU el6irasok | Primjenjive smjernice EU | Uporabne
smernice EU | Directivele UE aferente | CboTseTHN Hapen6u Ha
EC | Primjenjive smjernice EU | Stosowne dyrektywy UE | ilgili
AB yonetmelikleri

[X]2006/95/EC [X]2004/108/EC
[ ]2009/105/EC [_]1907/2006/EC
2011/65/ECROHS  [_|2009/142/EC
[ ]sorese/ec (PPE) [ |1935/2004/EC
[] []
[ ]2006/42/EC

Annex IV

Notified Body:
Type Ex. Cert.-No.:

2000/14/EC_2005/88/EC
Noise: guaranteed Lwa 83 dB (A)

[ ]o7se8/EC_
Emission No.:

EN 55014-1:2006+A1

EN 55014-2:1997+A1+A2

EN 61000-3-2:2006+A1+A2

EN 61000-3-3:2008

GUDE GmbH & Co. KG
Birkichstrasse 6

74549 Wolpertshausen
Deutschland

Joachim Biirkle

Technische Dokumentation

Technical documentation | gérant Documents techniques |
Technickd dokumentace | Technickd dokumentacia |
Technische documentatie | Documentazione tecnica | Miszaki
dokumentacié | Tehnitka dokumentacija | Tehni¢na
dokumentacija | Documentatie tehnica | TexHuuyecka
pokymenTtaums | Tehni¢ka dokumentacija | Dokumentacja
techniczna | Teknik dokiimentasyon

Helmut Arnold

Geschiftsfiihrer

Managing Director | Titre du signataire | jednatel | konatel |
bedrijfsleider | Amministratore delegato | tigyvezetd igazgato |
direktor | direktor | administrator | ynpasuten | direktor |
Durektor | Sirket temsilcisi

Wolpertshausen, 27.03.2014 [
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